UNIT FOURTE

ses:

URPOSE
ositive introduced by ut.
:Negative introduced by né.

A. Clauses of Result .
Clauses which express the result of an action or a quality are introduced
ut for the positive, ut non (nema, nihil, numquam, etc.) for the negative, and h

) . . . He came in order that he might
their verbs in the subjunctive. &

: overcome the crowd.
The approach of a result clause is often indicated by the presence of an adjectiv

. . Noén venit né turbam vinceret.
or adverb of degree in the main clause,

tantus, -a, -um, ‘so great’
ADJECTIVES: < tilis, -e, ‘such, of such a sort’
tot (indeclinable), ‘so many’

He didn’t come in order that he
might not overcome the crowd.

ita, ‘so’ . Substantive Clauses of Result
ADVERBS: ﬁwn_.. 5o ,

sic, ‘in this way f"these, the most important are:

aded, ‘so’

efficere ut, ‘to bring it about that’
facere ut, ‘to see to it that’
accidit ut, ‘it happens that’

Tanta est tempestas ut omnds nivés So great is the storm that all th
deleantur. , ships are being destroyed.

Tam celeriter currit ut n8md eum vin- He runs so fast that no one can bea
cere possit. him.

that’
The rules for sequence of tenses are generally observed. However, the petfect:

subjunctive is sometimes found in secondary sequence instead of the imperfect
in order to lay stress on the fact that the action is completed.

Tam Iratus erat ut hoc diceret.
Tam iritus erat ut hoc dixerit.

it is possible that’

He was so angry that he said this.

He was so angry that he (actually)
said this. (emphasis on comple-
tion of the action)

Tanta erat tempestds ut omn@s navés So great was the storm that all the
delerentur, ships were (being) destroyed.

Tanta erat tempestas ut omn&s nivés So great was the storm that all the
deletae sint. ships were (actually) destroyed.

(emphasis on complétion of the

action)

s€ piigndrent.

manérem.
Fit ut némao sit
laetior quam ego.

command in the sentence.

Veénit ut turbam vinceret. .
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he following similarities and distinctions between purpose and result

RESULT
Positive introduced by ut.

Negative introduced by ut. . .ndn,
An adverb or adjective of degree in
the main clause frequently signals the
approach of a clause of result.

Tam fortis erat ut turbam vinceret
(vicerit).
He was so brave that he overcame
the crowd.

Tam fortis erat ut & turbi ndn vin-
cerétur (victus sit).
He was so brave that he was not
overcome by the crowd,

‘ertain verbs and expressions have result clauses either as their object or subject.

w + object clause

fit ut, ‘it comes about that, it happens

+ subject clause

fieri potest ut, ‘it is able to happen that,

Effécit mt nautae inter He brought it about that the sailors fought among
themselves; he brought it about that the sailors
fought one another.

Acciditutego ipseillic It happened that 1 myself remained there.

It happens that no one is happier than I.

The verbs efficere and facere are frequently followed by n€ instead of ut...ndn
- to-introduce a negative clause, particularly when there is an implicit notion of

Fac n€ cui noceds. See to it that you do not harm anyone.
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Relative clauses of characteristic are best translated into English using the
ndicative; the generic idea is carried over into English by the formulae which
troduce such clauses — i.e., ‘there is no one who’, ‘he is the sort of man who’.
ometimes, however, the context requires that the subjunctive be rendered with
‘potential force:

C. Relative Clauses of Characteristic (Generic {genus, generis, N., *sort’]

Relative Clauses) .
The relative pronoun qui, quae, quod plus the subjunctive can be used to de
scribe its antecedent in terms of the general qualities or characteristics of thi
group to which the antecedent belongs.

Is est qui celeriter ambulet. He is the (kind of) man who walks fast; he is
a man who walks fast.

Solus est qui hoc nesciat, He is the only one who does not know this,
. OR He is the only one who would not
know this. (potential force)

(The relative clause with its verb in the subjunctive characterizes its antecedent Quid erat quod agerdmus?  What was there that we could do? (poten-

in terms of the general qualities of the larger group to which the antecedent.

tial force)
belongs.) Quis est qui hoc faciat? =~  Who is the (kind of) one who does this?;
COMPARE; Who is there who does this? or Who is

there who would do this? (potential
force)

Nemo erat qui eum ridéret.  There was no one (the kind) who laughed
at him. or There was no one who would
laugh at him, (potential force)

Dignus est qui nautis praesit. He is the kind of worthy man (i.e., he
belongs to the class of worthy men) who

Is est qui celeriter ambulat, He is the {actual) man who walks fast.

(The relative clause with its verb in the indicative describes a particular ante
cedent.)

Sunt qui e crédant. They are the (kind of ) men who trust him; there &.m”
men (of the kind) who trust him ; there are those who

frust him. is (would be) in command of the sailors;
COMPARE: he is worthy to be in command of the
Hi sunt qui ei crddunt. These are the (actual) ones who trust him. sailors.

Quis erat qui hoc créderet? Who was there (of the kind) who believed this

requently, negative relative clauses of characteristic are introduced by quin
In many instances, these clauses have general or indefinite antecedents, of which - (= qui [quae, quod] ndn):

the following are common: Nemo est quin haec inteliegat. There is no one who does not understand

these things. orR There is no one who
would not understand these things.

sunt qui there are those who
est qui he is one who

némd est qui  there is no one who
nihil est quod  there is nothing that
quis est qui?  who is there who?
quid estquod? what is there that?

D. Relative Clauses of Result
Very closely allied to the relative clause of characteristic is the Hn.um.ﬂ?o clause of
result,

Nihil est tam malum quod mitarindn There is nothing so bad with the
possit, result that it cannot be changed;
there is nothing so bad #hat it
cannot be changed.
Nems est tam caecus qui haec nén There is no one so blind who does
videat. not see these things; there is no
one so blind that ke does not see
these things.

But these generic clauses are also found with less vague and even with precise
antecedents when they are felt to characterize or generalize rather than denote:
a specific attribute of the antecedent:

sOlus est qui  he is the only (kind of) man who

is est qui he is the (kind of) man who

Cicerd est qui  Cicero is the (kind of) man who

dignus est qui  he is the (kind of) man worthy who (to)
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. Indirect Reflexives

t has been pointed out in Unit Seven, section B4, that reflexives refer to the
ubject of the verb of their own clause. A reflexive so used is called a direct
eflexive.

Here there is a fusion of both a relative clause of characteristic and a resul
clause to produce a relative clause of result. The relative pronoun is standing fo
the ut which would normally introduce the clause of result.

Senex multam peciiniam sibi parévit. The old man got much money for
himself.

However, in subordinate subjunctive clauses and in indirect statement, the re-

exive usually refers to the subject of the main clause and not to that of the

“clause in which it appears. This use is called the indirect reflexive.

E. Relative Clauses of Purpose and Purpose Clauses Introduced by Adverbs
Purpose clauses were presented in Unit Three as having their verbs in the sub-
junctive and as being introduced by ut for the positive and né for the negative
However, there are other ways of expressing purpose with the subjunctive i
Latin:

1. Qud (ablative, ‘by which’) introduces a purpose clause which contains Dux leégatum mittit qui sibi multam The. leader sends a legate in order

comparative. peciinjiam paret. E.mﬂ he Em.w get much money for
him(self) (i.e., the leader).
Properatis qud celerius  You hasten by which you may arrive mor Plebs orat ut sibi parcimus, The common people beg that we
adveniftis. quickly; you hasten in order that you may ar _ spare them,
rive more quickly. Dicit illos irdtos sé interficere velle. He says that those angry men want
(= Properitis ut ed celerius adveniatis. ) to kill him.
. . . Vir rogavit quam ob rem iste adu- The man asked why that young man
2. Purpose clauses may be introduced by a relative pronoun when its antecedent - ..m q - . Y w. m
. . . . . IéscEns ad s& vEnisset. of yours had come to him (i.e., to
usually not the subject of the main verb, is clearly expressed in the main clause the man)

They may also be introduced by an adverb (ubi, ‘where’ ; unde, “from where’
qud, (to) where’). If, in the third example above, the author had wished to take the less frequent
‘course and have his reflexive refer to the subject of the verb in its own clause
(here, the infinitive velle),” clarity could have been achieved by inserting the

ppropriate form of the intensive pronoun, ipse, ipsa, ipsum:

Nuntium mittit qui d& moribus He sends a messenger who may ask
incolarum roget. about the customs of the inhabi:
tants; he sends a messenger #
order that he (i.e., the messenger)
may ask about the customs of th
inhabitants.
(= Nintium mittit ut is d& moribus incelarum roget. )

Dicit ill3s ritos s€ ipsds He says that those angry men want to kill them-
interficere velle, selves (i.e., their very selves),

UNIT FOURTEEN — VOCABULARY

\ . #celdd, -ere, -cidi, —— falt upon; happen, occur
Domum cucurri ubi ms I ran home where I might hide; 1 ran aded (adv.) s0, so much. so far
cElirem. Mch In order that I might hide advenid, -ire, -véni, -ventus -come to, arrive
there - . . . s
- . d, rat 1 spirit, soul
{= Domum cucursi ut ibi mé c&larem. I ran home in order that I BHmE .M..E_B.Ewau_ Zu . min H..m tonal Spirit, sou
auctdritiis, -tatis, F. authority
hide there.)
or
either...or
Scribebat librds quds alii He wrote books which others might Carthigd, -inis, F. Carthage, a city on the coast of North Africa
legerent. read; he wrote books in order tha colloquor, -loqul, -lociitus sum  speak, talk, converse with
others might read them. dignus, -a, -um worthy, deserving, suitable (+ abl.)
(= Scribébat libros ut eds alif legerent.) indignus, -a, -um unworthy, unsuitable (+ abl.)
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dolor, -oris, M.
efficid, -ere, -fécl, -fectus
etiam (adv.)
hiic (adv.)
illiic (adv.)
intendo, -ere, -tendi, -tentus
inter (prep. + acc.)
ita (adv.)
modo (adv.)
niotus, -a, -um
nintis (1)
niintius, -1, M.
afiper (adv.)
os, Oris, N.
ostendd, -ere, -tendi, -tentus
pard (1)
paulus, -a, -um

pax, pacis, F.
polliceor, -&ri, -itus sum
properd (1)
quilis, -e
rided, -ere, risi, risus
senex, senis
sic (adv.)
talis, -e

talis. . . qualis
tempestas, -titis, I,
trdns (prep. + ace.)
tum or tunc (adv.)
ubique (adv.)
veritas, -tatis, F.
vincd, -ere, vici, victus

UNIT FOURTEEN — NOTES ON VOCABULARY

Accidd, accidere, accidi, ‘fall upon, happen, occur’, is a compound of ad
cadd; it lacks a fourth principal part and the perfect active stem loses the .
plication of the uncompounded form.
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pain, grief, sorrow

effect, bring about

even

to this place

to that place, up to that time

stretch out, extend, aim, exert

between, among

§0, in this way

only; just, just now

known, well-known, customary

report, announce

messenger, message

recently

mouth, expression

show, expose, make plain

prepare, make ready, provide, get

little, small (compares irregularly: minor, minus
minimus, -a, -um)

‘Advenid is obviously a compound of ad and venid and so it means ‘come to,
atrive’, From the fourth principal part there is formed a fourth declension
noun, adventus, adventds, M., ‘arrival’.

Anima (Unit Two) was defined as *soul, spirit, life-force’; animus, animi, M.,
s ‘mind, rational spirit, soul’.

. Auctoritds, auctritatis, F., is the abstract noun from auctor; it means
uthority’.

‘Colloguor, a compound of com- and loguor, means “speak, talk, converse with’.
ignus, -a, -um, ‘worthy’, and its opposite indignus, -a, -um, ‘unworthy’,
both govern the ablative case: Multis donis est digna, ‘She is worthy of many
fis’. .

Intendd, intendere, intendi, intentus and ostendd, ostendere, ostendi, ostentus,
both have the same stem in the present and in the perfect active: intendimus,
¢ stretch out’, ‘we have stretched out’; ostendit, *he shows’, ‘he has shown’.
Notus, -a, -um is simply the perfect passive participle of ndscd used as an
jective meaning ‘known, well-known, customary’. The original root of noscé
began with the letter g- (gndscd). The Latin g is represented by the k in the Ger-
an “kennen” and the English “know™.

peace iinti6 and niintins are obviously related ; nimtid, a first conjugation verb, is

promise ¢port, announce’, and niintius, niintii, M., is the one bringing the report,

hasten tessenger’, or the report itself, ‘message’. There is also an adjective nintius, -a,

of what kind, what kind of 1, ‘announcing’.

laugh (at) 0s, oris, N., is ‘mouth, expression’. The diminutive dsculum, dsculi, N., is
-. old oth “little mouth’ and ‘kiss’,

0, in this way

such, of such a sort

such...as

weather, storm, season

across, on the other side of
then, at that time

everywhere, anywhere, wherever
truth

conquer, beat, overcome

0, a first conjugation verb already mentioned (vocabulary notes in Unit
rteen) means ‘prepare, make ready, provide, get’. From the last principal
art there is formed a fourth declension noun parétus, parétiis, M., ‘preparation’.
he root of semex, senis, ‘old’, is found in the words sendter, senatdris, M.,
enator’, and sen@tus, senitis, M., ‘senate’. The senators originally were the
er men who through their wisdom and experience were thought capable of
ding the state.

Jualis, -e, ‘what kind of, of what kind’, and tilis, -e, ‘such, of such a
’, are-correlatives: Tilis dux erat qualis pater fuerat, ‘He was such a leader as
father had been; as a leader, he was of the same character as his father’.
empestds, tempestatis, F., is ‘weather’, good or bad, as well as ‘storm,
ason’.
‘eritds, veritatis, F., ‘truth’, is the abstract noun from vérus, -a, -um, ‘true’.
incd, vincere, vicl, victus is ‘conquer, beat, overcome’. Remember Caesar’s
pression, Veni, vidi, vicl, ‘I came, I saw, I conquered’, for the third principal
t:of this verb. Do not confuse the last principal part victus with the last prin-
al part of viv, ‘live’, which is victus.
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SUFFIXES ADDED TG PRODUCE NOUNS

The suffixes -id, -tid, -tiira, and -tus added to the root or stem of a verb produ
abstract nouns and names of actions.
opiniG, -Gnis, F. (opinor, -ari, -Atus sum, ‘suppose, imagine’), ‘opinion,
supposition’
fctid, -onis, F., ‘doing, performing, action, act’
miinitid, -onis, F., ‘defending, fortifying, protecting’
iactira, -ae, F., ‘a throwing, a throwing away’
iiinctira, -ae, F., ‘a joining, uniting, juncture’
arbitrites, -@s, M., ‘judgment, free-will, decision’
victus, -is, M., ‘way of life’
The suffixes -men, -mentum, -mdnium, and -monia added to the root or stem of ;
verb produce nouns denoting acts, or means and results of acts.

agmen, agminis, N,, ‘a2 collected multitude in motion or moving forward,
a line of battle, march’

coniamen, -inis, N., ‘effort, exertion, struggle’

hortimen, -inis, N., ‘incitement, encouragement, exhortation’

experimentum, -i, N., ‘proof, test, trial’

momentum,-i, N,, ‘movement, motion’

miinimentum, -i, N., ‘defense, fortification, protection’

alimdninom, -1, N., (ald, alere, alui, altus, ‘nourish, support’), ‘nourishment
support’ :

parsiménia, -ae, F. (parcd), ‘sparingness, frugality, thrift’

The suffix -térium added to the stem or root of a verb produces a noun meaning;

the place of the action.

auditdérium, i, N., ‘the place %:Q.o man..EEm is heard, lecture room, hall:

of justice’
dormitérium, -i, N., (dormid, -ire, -Ivi (-if), -itus, ‘sleep’), ‘sleeping
room, dormitory’

The suffix -Brius added to the stem of a noun produces a noun meaning ‘the-

person belonging to or the person engaged in or the person concerned with’
argentirius, -i, M., (argentum, -5, N., ‘silver’), ‘a money changer, banker
apiarius, -1, M., (apis, apis, F., ‘bee”), ‘beekeeper’

The suffix -Arinm added to the stem of a noun produces a noun meaning

for’,

*

£,

place

apiarium, -1, N., (apis, apis, F., ‘bee”), ‘bechive’
aviarium, -1, N., (avis, avis, F., ‘bird"), ‘a place where birds are kept, aviary’
librfirium, -i, N., ‘a place in which to keep books, bookcase’

Pl

UNIT FOURTEEN 241

UNIT FOURTEEN — DRILL

Relative Clauses of Characteristic, Indefinite Pronouns, Questions, etc,

. a) Ea est quae peciiniam miratur.

b} Ea est quae pecliniam mirétur.

¢} Quis est qui peciiniam nén mirdtur ?

d) Némo est qui peciiniam ndn mir&tur.

¢) NEmd est quin pecliniam mirétur,

f} Homd quidam ndn vult mirdri pecfiniam,

g) Non tam stultus (‘foolish’) est ut peciiniam mirétur.
hy Mirdtur eam quae peciiniam niirStur.

2. a) Illi sunt qui Horatium maidrem esse Vergilid arbitrantur.

b) Sunt qui Horatium maidrem esse Vergilid dicant.

¢) Quidam dicunt Horatium maidrem esse Vergilic.

d) Horatius dicitur 4 quibusdam maior esse Vergilio.

€¢) Alii rogant num Horatius maior sit Vergilis; alii rogant ciir Horatius
maior sit Vergilid; quisque opinidnem suam habet. Quot homings, tot
sententiae.

a) Quis est qui tantum malum facere possit?

b) Is est qul tantum malum facere possit.

¢) Quis crédat eum tantum malum facere posse?

d) Quis scit ciir tantum malum fécerit ?

¢) Dicitur hoc fécisse pré fémina quadam.

fy Nemd scit quis sit fémina,

a) Aliquis dixit quendam vicisse Caesarem, [vincd, -ere, viel, victus,

‘conquer’]

b} Aliquis dixit Caesarem & quddam victum esse.

¢) Quidam dixit aliquem vicisse Caesarem.

d} Quidam dixrunt aliquos vicisse Caesarem.

e) Quis est qui dixit Caesarem victum esse?

f) Quis est qui dixerit Caesarem victum esse?

g) Quis est quin dixerit Caesarem victum esse?

h) Sunt qul dicant eum bonum esse.

i) Némo est qui dicat eum bonum esse.

j) NEma est quin huic faveat.

a) Homings quidam mirantur verenturque Caesarem.

b) Rogant qualis vir sit.

¢) Negant quidquam maijus ab lié factum esse,

d) Caesar talis est qualem omngs verentur.

e) Caesar est quem omnéEs vereantur,

f) Dicunt Caesarem tilem esse quilem omn&s vereantur.

g) Quisgue dicit idem.
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;

h) Dicunt Caesarem esse verendum,

i) Dicunt tilem virum quéilem Caesarem esse verendum.
j) Caesar dignus est qui timeétur. [dignus, -a, -um, ‘worthy’]
a) Nénne sum idem qui fui?

b) Num sum Idem qui fui?

¢) Possum iterum fieri idem qui fui? [iterum, adv., ‘again’]
d) Quis est qui possit fieri idem qui fuit?

e) Negd quemguam posse fierf eundem qui fuerit.

f) Tuvenis fui, senior fi€bam, mox nihil fiam.

g) Utinam ijuvenis nunc fierem.

h} Qui senés fiunt, iuvengs esse volunt.

1) Quis est quin s€ senem fierl neget ?

a) Rogat quis sibi donum dederit.

b) Rogant num quis sibi donum dederit.

¢} Rogant num quis sibi ipsi donum dederit.

d) Dicit néminem sibi ddnum dedisse.

e) Negat quemquam sibi donum dedisse.

f) Dicit quendam sibi dénum dedisse.

g) Dicit dénum sibi 3 nilld datum esse,

h) Credet vix cuiquam.

i) Credit néminem in hic urbe memorem esse sui.

j) Credit custdodem sé negléctiirum esse.

1. Purpose and Result Clauses

1.

[

a) Parva voce loquor, ut audis,

b) Parva voce loquor ut audias.

¢) Tali vbee loquor ut ndn audiar.

d) Tali vSce loquor ut ndn audias.

e) Talis vdx mihi est quae audiftur,

f) Parva vdce loquor ng audiar.

g) Magni voce loctitus sum ut audirés.

h) Magné voce lociitus sum ut audirer.

i) Tanta voce lociitus sum ut audirer.

j) Tantad v&ee loctus sum ut non audirer.

k) Quae vox nén erat tanta quae audiri ndn posset?
a} Mittunt milit&s qui host8s superant,

b) Mittunt milit€s qui host&s superent,

¢) Mittent milites qui hostés superent,

d) Miserunt milites qui host&s superirent,

e) Pdgnaverunt milites ut hostés superarent.

f) Pagnavérunt militss tanta virtiite ut hostds superarent.
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) Pilignavérunt milités magna virtite ut host8s superirent.
) Poignaverunt host@s tanti virtite ut ndn superarentur.

) Pigndvérunt host€s magna virtite ng superarentur,

{) Pagnavérunt militS&s magna virtite ut hostés superarentur.
-a) Moratus sum ut homini placérem.

by Tam dili moratus es ut homini placerés.

-¢) Morétus. est n€ homini placéret.

d) Morati sumus ut homini placérémus.

) Tam difi morati sumus ut homini placérémus.

£y Tam difi morati estis ut homini-ndn placgrétur.

&) Morati sunt n€ homini placgrent,

a) Hortor ut veniat,

b} Hortatus sum ut veniret.

¢) Verbis multis hortitus sum ng veniret.

“~.d) Verbis talibus hortitus sum ut ndn veniret.

. -¢) Verbis talibus hortitus sum ut veniret.

~ f) 8ic hortabor ut ndn veniat.

g) Cum audicid hortabor né veniat.

1) Efficidmus ut hortmur né veniat.

. a) Curris qud celerius praemia accipias.

b) Cucurristis quod celerius pracmia acciperétis.

¢) Tam cucurristis ut celerius praemia acciperé&tis.

d) Non cucurristis qud-tardius praemia acciperétis. [tardg, adv., ‘late, tardily’]
e} Cucurristis qud praemia acciperétis.

f) Domum currd ubi praemia accipiam,

g) Adulgscéns effécit ut praemia sibi acciper€mus.

h) Aduléscéns malus effécit né praemia acciper@mus,

i) Facite ng tam caeci fiitis ut haec ndn intellegatis.

) Quis erat tam caccus quin haec intellegeret?

UNIT FOURTEEN — PRELIMINARY EXERCISES
(SECTIONS A, B)

. Tam celeriter cucurrit ut quisque eum admirargtur (admirdtus sit).

.. Seni niiper erat tantus dolor ut ridére non posset,

3. Talis pax est ut bellum ubique parétur.

‘Accidit ut tempestas sic mala esset ut nds omnds magnopere timerémus.
ita dignus laude erat ut omnés ei igndscerent.

6. Fit ut n8md plis wumquam pollicitus sit quam ille.

Efficiamus ut Ora nostra veritatem ostendant.
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8. a) Facite ut véritatem semper loquamini.
b) Efficite n& indigni auctoritite sitis.
9. Tot niintids tum advenient&s vidimus ut scire velldmus quid accideret.
10, Fierl potest.ut hostés vincamus.

UNIT FOURTEEN — EXERCISES

1. Nemd est tam senex qui s&€ annum ndn arbitrétur posse vivere,
2. Nuntidgtum erat ducem hostium misisse Carthaginem l8gatum qui ¢
imperatdre socidrum colloquerstur,
3. Nillus est dolor quem tempus non auferat.
4. Semper sic vivimus ut nitiram optimam ducem sequi videamur,
5. Quis est tam déméns qui patriam servitiite oppressam incolere malit?
6. Tanta est vis véritatis ut ubique videatur,
7. Copiae tam bene vicérunt ut hostgs nunc hiic nunc illic fugerent.
8, “Nil (here, ‘in no way’) opus est t& iritum fieri:
quendam vold vidére non tibi
nétum — trans flimen longé incolit is,”
“Nil habed quod agam et ndn sum piger: sequar t&.”
[piger, pigra, pigrum, ‘lazy, slow’]
9. NEmo est qui sciat ciir consul auctdritite sui tti dubitet.
10. Solus est qui nobis mittendus sit ad Asiam ubi 18s cogndscat.
11. Omnibus paratis, 18giti ad Asiam advén&runt qui pacem peterent,
12. Erant tam cupidi laudis, ut s€ ridére 6rationem consulis ostendere nollent
13. Tanta tibi est animi probitas drisque, Safroni,
\ ut mirer fieri t€ potuisse patrem.
(Martial 11.103)
[probitas, -tatis, F., ‘modesty’; Safronius, -, M., a proper name]
14. In ford audivimus ordtorem tam sollertem ut eum locOtirum esse diii |
sperarémus.
15. Aliquid inveénf modo quod amés,
16. a) Aded digna rés est ut efficids ut omnibus nfintistur.
b) Aded digna r&s est ut fieri ndn possit ut ab incolis neglegatur.
17. Sunt qui mortem melidrem viti esse dicant.
18. Tum phgnabatur in viis ita dcriter ut omngs domum s& recipere properirent,
19. Usi sumus tili tempestate ut omnés mortem timentss nautas precati sint ut
peterent ubi it essent.
20. Nil tam difficile est quin intellegi possit.
21. Si tanta vis virtatis est, ut eam non sdlum in efs, quds numquam vidimus,
sed, quod maius est, in hoste etiam mirémur, quid mirum est, si animi
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liominum moveantur, vident€s edrum, quibuscum 1is@ ilincti esse possunt,
yirtitem et vErititem? [mirus, -a, -um, ‘wonderful, strange’; isus, here,

‘familiarity’}

Neque enim quisquam est tam inimicus Misis qui ndn tradi versibus
deternam sudrum factdrum famar facile patiatur. [Miisa, -se, F., “Muse’;
here, a goddess-who inspires poets; versus, -iis, M., ‘a line of poetry’]

Hic sunt niintii ndn parvae auctoritatis. Hic sunt niintii tantae auctdritatis

ut multi in urbe dittius manstri sint qud cum eis plils colloguantur.

. Civ8s civitdtum quae habuissent r8g8s sic ridebatis ut iratissimi fierent.

Quis nostrum tam animd diird fiiit-ut poétae morte niiper ndn moveretur ?

‘Tanta illius belli fima ad nostram civititem délita est ut duo viri maximae

virtiitis mitterentur 18gati ut vEritatem dé eius natlra cogndscerent,

© Modo fac né quid aliud hoc tempore agas nisi ut hunc doldrem ex animd

quam celerrime pellds.

8. Neque is sum qui mortis periculum timeam. Sunt autem qui d€ hoc timdre
- cOgitdre ndlint.

. Sapientia est iina quae tilem timdrem pellat ex animis.

0. Sisapientia esset ina quae timdrem pelleret ex animis, tam cupidi sapientiae

essémus ut multds libros legerémus.
Fieri non potest ut eum ti ndn cogndveris.

2. Tam d8méns erat ut nihil nisi d& ruina populi Romani cogitaret.
33, Omnibus paratis, tantis viribus ubique plignatum est ut némd urbem ingredi

atque vincere posset; nisi qui sapiéns dé& péace loqui voluisset, multd dilitius
plgnatum esset.

. Litteras tuds Iggimus simillimis eirum qués heri [€gimus, minim& dignds

quae a t€ ad nds mitterentur. Numquam tibi nocuimus; quam ob rem tales
litteras mittis?

. Ita efficitur ut omnis rés pablica in magnd periculd sit.

Accidit ut omn&s in nive s& aut mortis aut servitlitis periculd traderent.

. Imperator aded iritus erat ut comitds ment€s studiis et rEbus honestis

intenderent qud melius sibi placgrent.

. Inventi sunt duo equités Romani qui & istd cird liberarent et s€ illa ipsa

nocte pauld ante licem mé in med lectd interfectlirds esse pollicErentur,
leques, equitis, M., ‘knight’; lectus, -, M., ‘bed’}

. Quid est enim quod tibi iam in hac urbe placére possit? in qui némd est

extrd istam turbam impidrum hominum qui t& nén timeat, némd qui ndn
oderit. [extrd, prep. + acc., ‘outside’]

. Tune tilis vir qualis dux iste indignus laude habg&bitur; quam ob rem neque

praemia neque gloriam paravit.

. Fieri ndn potest ut cogndscas unde venerit iste senex, quilis sif. Est tamen

tam ndtae famae ut in Gre omnium semper sit.
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42, Qualis vir scelera huius modi facere audeat?

43. Fecit ut amici nihil aliud ¢ tempore agerent nisi ut doldrem ex s& ipsis quat
primum expellerent.

44, Digni erant qui clvitite donirentur.

45. Fiert nillo modd poterat quin victis parcerstur.

46. Nemo tam impius est quin hoc ifire factum esse fateatur.

47. Quae r8s effici€bat ut cibus sine periculd portari posset.

48. Talis est quaeque 18 plblica, quilis eius natlira aut voluntas, qui illam
regit. [voluntis, -tatis, F., ‘desire, inclination’]

49. Hic, hic sunt inter nds, amice, in hdc orbis terrarum gravissimd cdnsilid,
qui dé nostrum omnium ruind, qui d& huius urbis atque aded dé orbi
terrarum ruina cdgitent. [consilium, -1, N., kere, ‘the people who delibera
a council’; aded, adv., here, ‘indeed’]

L. They ran across the fields so quickly that they arrived home faster than thei
friends.
2. There is no one who does not know that the commander of the allies ha
been in charge of the troops for many years. [“has been in charge”: Latii

requires the present infinitive here to denote the present perfect idea, The:

fact that the action began in the past is represented by the adverbial “fo
many years”™,]

3. The storm was so great that everyone wondered why the ships had not been

destroyed.

4. They so wanted to get help that they ran as quickly as possible to wher
they might get it.

5. He was the only one in Rome who did not know what his daughter was

doing. :
6. It is possible that the old men have suffered more sorrow than we know.

HI. Readings
A. Petronius, Satyricon 111.1:

Matrdnal quaedam Ephesi? tam notae erat pudicitiae,® ut vicInarum#

quoque?’ gentium féminas ad specticulum % sul &vocaret,”

1 mitrdna, -ae, F., ‘a married woman’ 2 Ephesus, -i, M., a town in Asia Minor

3 pudicitia, -ae, F., ‘purity, chastity’ 4 vicinus, -a, -um, ‘neighboring’ 3 quogue (adv.),
‘also’ 6 spectdculum, -i, N,, ‘sight, spectacle’ 7 &voed (1), ‘call forth, summon’

B. Cicero chides the senate for their inaction regarding Catiline and his fellow
conspirators and urges those who wish ill to the state to depart at once
(In Catilinam 1, selections from sections 12 and 13):
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:  Nonniilli! sunt in hoc ordine? qui aut ea quae imminent3 nén videant
aut ea quae vident dissimulent;* qui spem Catilinae mollibus? sententiis
alu€runt;6 auctdrititem seciiti multi ndn sélum? improbi,® verum etiam?
imperiti,® si in hunc animadvertissem,1¢ criidéliter factum esse dicerent.
Nunc intellegd, si iste, qud intendit, in Manlidna!l castra!2 ferit, néminem
tam stultum 13 futiirum esse qui non videat coniGrdtionem !4 esse factam,
néminem tam improbum?® qui ndn fateatur. Hoc autem #ind interfectd,
intellegd hanc rei piblicae pestem !5 paulisper 16 reprimi,1? ndn in perpetuum 18
comprimi!® posse. Quod si2® sg Eidcerit2?! sEcumque suds Ediixerit,22
delebitur non modo23 haec tam adulta24 reil piiblicae pestis,!* vérum
etiam 23 stirps2’ ac smen2% maldrum omaium.

Quaré sécédant2” improbi,3 sécernant?8 sé 4 bonis, mird2® denique,0
id quod saepe iam dixi, discernantur®! 4 ndbis. Polliceor hoc vabis, patrés
conscripti,3? tantam in nobis consulibus futiiram esse diligentiam, tantam
in vobis auctdrititem, tantam in equitibus33 Romanis virtiitern, tantam in
omnibus bonis consénsionem,3* ut Catilinae profectidne3?® omnia pate-
facta,36 inliistrata,3” oppressa, vindicita esse 8 videatis,

1 ponnilli, -ae, -a, ‘some’ 2 drdo, -inis, M., ‘order, class, body of men’ 3 immineo,
ére, -ui, ——, ‘threaten, be imminent’ 4 dissimuld (1), ‘conceal, leave unnoticed’ 3 mol-
is, -e, ‘gentle, mild® 6 alg, -ere, alui, altus, ‘nourish, support’ 7 non §6lum, ., . vérum
etlam {adv.), ‘not only. . .but also’ 8 improbus, -a, -um, ‘bad, wicked’ 9 imperitus, -a,
um, ‘inexperienced, ignorant’ 10 gnimadvertd, -ere, -vertl, -versus, ‘turn one’s attention
0, notice’ (often with in + accusative) 11 Manliinus, -a, -um, ‘of Manlius (a Roman

name)’ 12 cagtra, -Grum, N, pl., ‘camp’ 13 gtultus, -a, -um, ‘foolish’ 14 coniniratio,
&nis, F., ‘conspiracy’ 15 pestis, -is, F., ‘infectious disease, pestilence’ 16 paulisper

“(adv.), ‘for a short time’ 17 reprimd (re- + premd), ‘hinder, repress’ 18 jn perpetunm
{(adverbial phrase), ‘forever® 19 comprimd (com- + premd), ‘suppress, subdue’ 20 gaod

st, *but if’ 21 gici6 (& + iacid), -ere, -i€cl, -iectus, ‘throw out’ 22 gdiico (& + diicd),

“lead out’ 23 non medo. . . vérum etiam (zdv.), ‘mot only. . .but also’ 24 gdultus, -a,
=im, ‘grown up, adult, advanced’ 25 stirps, stirpis, F., ‘toot’ 26 sEmen, -inis, N., ‘seed’
‘27 58c8dd, -ere, -cessi, -cessus, ‘withdraw’ 28 ggcernd, -ere, -crévi, -crétus, ‘separate’
‘Wmirus, -, M., ‘wall’ 30 dénique (adv.), ‘finally, at last’ 31 discernd, -ere, -crévi,
~crétus, ‘set apart’ 32 conseribd (com- + scribd), ‘enroll’; pafrds cOnscripti, ‘senators’
33 pques, ~itis, M., ‘*knight’ 34 ¢pnuensid, -Onis, F., ‘agreement, harmony’ 35 profectid,

<onis, F., “departure’ 36 patefacid, -ere, -fécl, -factus, ‘disclose’ 37 inliistrd (1), ‘eluci-

‘date, explain® 38 vindico (1), ‘avenge, punish’
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A. cum Clauses
Cum is ot only a preposition meaning ‘with’, but it occurs also as a msga
nating conjunction with the meanings ‘when’, ‘since’, and ‘although’. The verh
in such clauses is most often in the EEE_Q:& its tense determined by the rules
for sequence of tenses after the main verb. The meaning of cum in such claus
must be determined from the context of the sentence.

1. TEMPORAL AND CIRCUMSTANTIAL CLAUSES

When the cum clause refers strictly to time and its action is coordinate with
that of the main verb, it is a femporal cum clause and cum is translated ‘when
Such clauses have their verbs in the indicative.

Cum 18 videbd, felix ero. (Ar the very time) when I see you, I shall be

happy.
Cum t& vidi, falix e eram, (At the very time) when I saw you, T was happ

If the enm clause states the circumstances in which the action of the main verb
takes place, it is called a circumstantial cum clause and cum is a.mEmm

‘when’. When the action in such cum clauses refers to present or Juture tin
the indicative is used.

Cum t2 videbd, felix erd. Under the circumstances of my seeing you,
. . shall be happy; when I see you, I shall be
happy.

When the action in the circumstantial cum clause is in past time, the sub-

Junctive is used,

Cum t& vidérem, felix eram. When I saw you (i.c., not at a point of

time, but under these circumstances), 1

was happy.
2, CAUSAL CLAUSES

When cum translates as “since’ or ‘because’, the cum clause is causal. The -

verb in cqusal cum clauses is always in the subjunctive.
248
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Cum t& videam, félix sum. Since I see you, I am happy.

Cum t& viderim, felix sum.  Since I saw you, I am happy.

Cum 1€ vidérem, félix eram. Since I saw you, I was happy.
Cum 1& vidissem, f&lix eram. Since I had seen you, 1 was happy.

3. Concessive CLAUSES

When cum translates ‘although’, the cum clause is concessive. Frequently
tamen, ‘nevertheless’, in the main clause indicates that cum is to be taken as
‘although’, but the tamen is not always there. Concessive cum clauses always
have their verbs in the subjunctive.

Cum G videam, flix  Although I see you, (nevertheless) I am happy.
(tamen) sum,

Cum t& viderim, félix  Although I saw you, (nevertheless) I am happy.
{tamen) sum,

Cum tg vidérem, felix Although I saw you, {nevertheless) 1 was happy.
(tamen) eram,

Cum t& vidissem, félix Although I had seen you, (nevertheless) 1 was
{tamen) eram. happy.

THUS:
PRIMARY SEQUENCE SECONDARY SEQUENCE

cum Temporal indicative indicative

eum Circumstantial indicative subjunctive
cum Causal subjunctive subjunctive
eum Concessive subjunctive subjunctive

cum, “whenever’
If cum means “whenever”, it takes a perfect indicative when the main verb
is present, a pluperfect indicative when the main verb is imperfect.

Cum tg vidi, felix sum. Whenever I see you, 1 am happy.
Cum t& videram, felix eram. Whenever I saw you, I was happy.

‘B. cum Clauses and Ablatives Absolute
_The sentences used to illustrate the ablative absolute construction in Unit Ten
-might also have been expressed with cum clauses with no change in meaning:

Coniuge veniente, fémina discédet. When her husband comes, the
Cum coniinx veniet, fémina discEdet. woman will depart.
Coniuge veniente, fémina discEdet. Since {although) her husband is

-Cum coniiinx veniat, fémina discédet. coming, the woman will depart.
Coniuge viso, fémina discessit.
Cum coniugem vidisset, fémina
discessit.

When (after, since, although) she saw (had
seen) her husband, the womandeparted.
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I't will be noted in this last example that, whereas the ablative absolute with
perfect participle must be expressed in the passive because of the lack of a pe
fect active participle (since vided, -&re is not a deponent verb) and also in order
mﬁ.ua concordance of subjects in both clauses, the cum clause may use the acti
voice,

quod OR quia, ‘because’

validus ndn est.

C. Other Words Introducing Temporal, Causal, and Concessive Clauses validus ndn sit.

1. TemrPoORAL
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Abest quod (quia) corpore  He
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Abest quod (quia) corpore He is absent because he is (actually) not

healthy in body (i.e., the speaker believes
and accepts responsibility for the excuse).
is absent because he is {allegedly) not
healthy in body (i.e., the speaker does
not accept responsibility for the excuse
and so does not express it as a fact; it is
within the realm of probability or idea).
ive is referred to as a quod clause of al-

until’

" Dum or ddnec meaning ‘while, as long as’ or ‘until’, when referring merely to

He waited until I (actually) came.

He waited wuntil (while) I greeted the
queen.

He waited as long as he wished,

ut
ubi + indicative This use of quod with the subjunct
uamﬁ_.WE 2 leged reason.
quandd . dum oR donec, ‘while, as long as,
Ut (ubi, postquam, quandd) mé risit, When (after) he laughed at me, I
irdtus figbam. became angry. _ atemporal idea, takes the indicative.
2, CausaL Exspectvit dwm (ddnec) véni.

quoniam : o Exspectavit dum (d6nec) réginae
quands almost always with indicative saliitemn gixi.
quod Exspectavit duwm (dépec) voluit.
a&sv + E&om.ﬂ?m or subjunctive; see section D1

Quoniam (quandd) me risit, Since (because) he laughed at me, I became

Iratus fiebam. angry. Dum haec gerontur, niintius ad
3, CONCESSIVE mE venit.
quamguam .
efsi + indicative junctive is used.

quamvis + subjunctive
(quam vis, ‘as you wish’)

Quamquam (etsi) me risit, iratus  Although he laughed at me, I did not
(tamen) nén figbam. (nevertheless) become angry.

Quamvis me risisset, irdtus Although he had laughed at me,
{tamen) ndn fieham, did not (nevertheless) become

angry.

I

saliitem dicerem,

D. Conjunctions with Indicative or Subjunctive

Several conjunctions take either the indicative or the subjunctive. The distinc-
tion is based on the difference between these two moods, which was stated in
Unit One: The E&ommé is the mood of fact, while the subjunctive is the mood
of probability, intention, or idea.

3. antequam OR priusquam, ‘before’

discessit.

Exspectavit dum (dfnec) venirem.

~ NOTE: Dum, ‘while’, normally uses the present indicative (the so-called
* historical present) to denote continued action in past time.

While these things were {are) going on, a
messenger came to me.

When a notion of purpose, intention, or a future idea is involved, the sub-

He waited wuntil I should come; he
waited for me to come. (i.e., there
is nothing in the sentence to say
that “I” actually did come; the
clause is expressed as an idea or
an intention, not a fact)

Exspectavit dum (dBnec) réginae He waited until I should greet the

queen; he waited for me to greet
the queen.

When antequam and priusquam refer strictly to time, they take the indicative.

Antequam (Priusquam) véni, Before I came, he went away. (stated as a

fact)
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When purpose, intention, or idea is involved, the subjunctive is used i

alamitas, -tatis, F.
secondary sequence.

vontrd (prep. + acc.; adv.)
um (conj.)

Antequam (Priusquam) venirem, Before I could come, he went away. (i.¢ .
, ..._nmEP -¢re, désii, ——

discessit. nothing in the sentence states that,
as a fact, “I” actually did come)

In primary sequence, the present or future perfect indicative is generally used.

:domec (conj.)
(less frequently, the present subjunctive),

“dum (conj.)
‘dammodo (conj.)
etsi {conj.)

“exiguus, -a, -um
exspectd Ac

fore

fors, fortis, -ium, F.
ulgor, -oris, M.
gritus, -a, -um
igitur (postpositive conj.)
“ingenium, -1, N.
inimicitia, -ae, F.
interdum (adv.)
iidex, indicis, M.

Antequam (Privsquam) vénerd, Before I (shall have) come, he will leave,
&wom&nr .

Frequently ante/quam or prius/quam is split (tmesis) so as to give the moanuoo”
a greater degree of cohesion:

Ante discessit quam venirem. He went away before I could come,
Prius climavit quam mé vidit. He shouted before he saw me.,

E. Clauses of Proviso
Dum, modo, and dummodo (all meaning “if only, provided that’) are used to

express conditional wishes with the present and imperfect subjunctives. The
negative uses né,

Oderint, dum (modo, dummodo) timeant. Let them hate, provided that they

) Sear. fadicium, -, N.
Id saepe faciat, dum (modo, dummodo) Let him do this often, provided that memoria, -ae, F,
né miser fiat. : he does not become unhappy. - misced, -re, -ui, mixtus

modo (conj.)

nusquam {(adv.)

nitrix, nittricis, F.
occido, -ere, -cidi, ~ciisus
omnind (adv.)

pered, -ire, -ii (-Ivi), -itus
privsquam (conj.)
prosum, prodesse, proful, ——
putd (1)

quamvis {conj.)

quasi (adv.)

quidem (adv.)

F. }naumnmqa of Exclamation
The accusative case is sometimes used in exclamations.

O tempora! O marés! Ob, the times, oh, the customs!, What times (these
are), what customs!

Patriam perditam! Oh wasted land!

Puerum miserum! Unhappy boy!

UNIT FIFTEEN — YOCABULARY
absumi, abesse, afui, dfutlirus be away, be absent

abséns, absentis absent né. . .quidem (enclosing
adsum, adesse, adfui, —— be present the word or words they
agité (1) disturb, stir up emphasize)
antequam (conj.) . before qudad (conj.)
appired, -ere, -ui, -itus appear, come in sight, be apparent
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disaster, calamity

against, facing; opposite, in opposition, in turn

when, since, although

stop, cease (frequently with infinitive or ablative:
plignare dasiit, ‘he stopped fighting’; inimicitid

disiit, ‘he stopped (his) hostility”)

while, until, as long as

while, until, as long as; if only, provided that

if only, provided that

although, even if (+ indicative)

small

wait (for), expect

= futfirus, -a, -um esse (future infinitive of sum)

chance

lightning, flash, brightness

pleasing (+ dat.)

therefore

nature, talent, disposition, natural quality

hostility

sometimes

judge; jury (pl.)

trial, judgment, decision

memory

mix, intermingle, blend

if only, provided that

nowhere

aurse

fall, set, die

all in all, as a whole, entirely

die, perish

before

be useful, do good, benefit, profit (+ dat.)

think

although (+ subjunctive)

as if, as it were

indeed

not even

as long as, as far as, until (takes same construc-
tion as dum and donec)
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quoniam (conj.) since (+ indicative)
reded, -Ire, -ii, -ius return, go back

simul ac (or atque) (conj.) as soon as (+ indicative)
somnus, -1, M. sleep, dream

supersum, -esse, ~ful, —— be left over, survive

ubi (conj.) when

UNIT FIFTEEN — NOTES ON VOCABULARY

Absum, abesse, aful, afutiirus, a compound of ab and sum meaning ‘be away,
be absent’, has a present participle abséns, ‘absent’; adsum, adesse, adfuf, -
‘be present’, has no fourth principal part. (Note that although ab as a pre
may be shortened to &-, ad does not shorten except in such instances as adspicip,
‘look at’, which is usually spelled @spicis. This normally happens before gn
sp, s¢, and st.) :

Prosum, another compound of sum, uses -d- as a connecting consonant bes
tween prd and esse, prodesse, profui, ——, ‘be useful, do good, benefit, profit’,
This connecting -d- is used to prevent hiatys (a pause between vowels).

Supersum, also lacking a fourth principal part, means ‘be left over, survive

Antequam and priusquam, both meaning ‘before’, may be cut into two parts;
ante...quam, prius...quam for greater cohesion in the sentence. This is

called tmesis: Ante (Prius). discessimus quam té vidére potuimus, ‘We left before

we could see you'. ,

Appared is a compound of ad and péred; it means ‘appear, come in sight;
be apparent’.

Désing, desinere, désil, —— is & compound of d& and sinG which originally
meant ‘let, set’, but later was used exclusively as ‘allow, permit’. Désind, literally
‘set down’, means ‘stop, cease’.

Exspectd, a compound of ex and spectd, ‘look out for’, means ‘wait (for),
expect’,

Fore is often used instead of futiirus (-a, -um) esse, the future infinitive of

sum. Afore, affore (adsum), prifore also are used.
Fors, fortis, F., is a noun meaning ‘chance’. Notice that the genitive singular
looks like the adjective fortis and that the ablative singular forte, ‘by chance’
looks like the neuter adjective forte.
Igitar, ‘therefore’, is a postpositive conjunction; it cannot be the first word
in a clause.
We have already learned amicitia and so inimicitia is clearly ‘hostility’.
idex, ifidicis, M., and ifidicium, idicif, N., both have the same roof; Hidex
is ‘judge’, and in the plural, Yury’, and iiidicium is ‘trial, judgment, decision’

5.
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usquam, ‘nowhere’, is the opposite of usquam, ‘anywhere’, and should
3t be confused with numquam, ‘never’,

Niitrix, niitricis, F., is ‘she who suckles, nourishes, brings up’ (nitrid, niitrire,
tiivi (nfitrif), nifitritus), thus ‘nurse’.

Occidd, a compound of ob and cad8, means ‘fall, set, die’, and in this last

nieaning it is synonymous with pered (a compound of per and ed, ‘go through
[life], thus ‘die, perish’). It gives the stem of “occident”, the place of the

illing (i.e., setting) sun, thus, the West,

Reded is another compound of ed (re- and b, with a connecting -d- to avoid
latus); it means ‘return, go back’.

-‘Quidem is an adverb, ‘indeed’; né. . .quidem, ‘not even’, surround the word

or-words they emphasize: Cum nilld né sordre quidem coHociita est, ‘She spoke
with no woman, not even her sister’,

- Simul is an adverb meaning ‘at the same time, together’, but simul ac or
imul atque is a conjunction introducing a verb in the indicative and meaning

PREFIXES (from prepositions)

-, ab- (abs-, au-, as- [before -p-, very rare]), ‘away’

- abdiicd, ‘lead away’

aberrd, ‘wander away’

absolyé, ‘loosen from, set free’

abstined, ‘keep off or away; abstain from’

asportd, ‘carry off or away’

aufugio, ‘flee, run away; flee from’

avertd (vertd, -ere, verti, versus, ‘turn’), ‘turn away’

d- (ac-, af-, ag-, al-, ap-, ar-, as-, at-), “to, toward’
accingd (cingd, -ere, cinxi, cinctus, ‘gird’), ‘gird to’
addiicd, *lead to’
affor (for, fari, fatus sum, ‘speak’), ‘speak to’
aggerd, ‘bring or bear to or toward’
alloquor, ‘speak to’
appdno, ‘apply to, add’
arrided, ‘smile toward’
assilié (saliG, -ire, ——, -ftus, ‘leap’), ‘leap to or upon’
attrahG (trahd, -ere, traxi, tractus, ‘draw, drag’), ‘draw to or toward;

attract’

ante-, “before’

antecnrrd, ‘run before’
anteed, ‘go before’
anteferd, ‘carry before, prefer, anticipate’
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circum-, ‘around, on all sides’
circumagé, ‘drive around’
circumdiicd, ‘lead around’
circumspectd, ‘look around’

(cum, preposition) com- (col-, con-, cn-, cor-), ‘together (with), completely’

collaud@, ‘praise very much’

collocd (locd (1}, ‘place’), ‘place together’

comedd (edd, -ere, &di, sus, ‘eat’), ‘eat entirely’
convenid, ‘come together’

cooperio (operid, -ire, -ui, -tus, ‘cover’), ‘cover wholly’

corrivd (rivd (1), ‘lead, draw off’), ‘conduct streams of water together’

dé-, ‘down, utterly, from’
deécédd, ‘go away, withdraw, depart’
décidd, ‘fall down’

derelinqué (relinqud, -ere, reliqui, relictus, ‘leave behind, abandon

‘forsake wholly’
&é-, ex- (ef-), ‘out’

€dormid (dormid, -re, -Ivi (-ii), -itus, ‘sleep’), ‘sleep out, sleep away’

effundd (fundd, -ere, fixdi, fiisvs, ‘pour’), ‘pour out’
exed, ‘go out’
in- (il-, im-, ir-), ‘in, on, against’
illigd (tigo (1), ‘bind’), ‘bind on’
immittd, ‘send into, send mmEnmﬁ.
ined, ‘go in’

irrigo (rigd (1), ‘wet, water’), ‘lead (water) to (a place), irrigate’

inter-, “between’
interpdnd, ‘put or place between or mBobm
intersum, ‘be between’
5856_.5 ‘come between’
ob- (oc-, of-, op-), ‘toward, to meet, against’
obvenid, ‘come to meet’
occmrrd, ‘run up to, run to meet’
offulged, ‘shine against or upon’
oppond, ‘set or place against’
per-, ‘through, thoroughly’
pererrd, ‘wander through’
perflud (flud, fluere, fliixi, fliixus, ‘flow’), ‘fiow through’
permoved, ‘move thoroughly, stir up thoroughly’
permiinid, ‘fortify completely’
permiitd, ‘change completely’
post-, ‘after’

1.
2,
3
4.
5.
6.
7.
3
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: postferd, ‘put after’

postpond, ‘put after, postpone’

rae-, ‘before, previous’

praemittd, ‘send forward, send before’
praemonstrd, ‘show beforehand’
praescribd, ‘write before or in front or previously’

to-, ‘in front of, forth’

précedsd, ‘go forth, proceed’

pricidd, “fall forward’

promoved, ‘move forward’

proscribd, ‘write before or in front of”

ub- (suc-, suf-, sum-, sup-, sur-, sus-), ‘under, up from under’

subicid, ‘throw under, place under’

subigd, ‘bring under, turn up from beneath’

succurrd, ‘run under, run to the aid of”

suffundd (fundd, fundere, fiidi, fiasus, ‘pour’), ‘pour below or yunderneath’
summittd, ‘set or put under or below; send below or from below’
suppéné, ‘put, place, or set under’

surrepd (repd, repere, repsi, reptus, ‘creep’), ‘creep under, creep along’
sustined, ‘hold up, support, sustain’

liper-, “over and above’

superptnd, ‘put or place over or upon’
supertegd, ‘cover above, cover over’

Arans- (trd-, tran-), ‘across’

triinsed, ‘go across, cross over, pass over’

triansmittd, ‘send or carry across or-over or through’

tradiicd, ‘lead or bring across, transfer’

transilio (salid, -ire, —-, salitus, ‘leap, jump”), ‘leap or jump across or over,
hasten’

UNIT FIFTEEN — DRILL

1, cwm Clauses

Cum verba tua audivissem, rem intell&xi.

Cum verba mea non audivisset, rem tamen intelléxit.
Cum verba vestra audIvissémus, rem intelléximus.
Ego cum i t& monitus essem, nihil tamen féci.

Ta cum 4 me monitus sis, tamen nihil facis.

Cum & vobis moniti essémus, aliquid fécimus.

Cum a ndbis monedmini, aliquid facitis.

. Cum urbs capta esset, milités tamen méns&runt.
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+ ‘Quandd hostés victl sunt, laeti erdmus.
. Ut ad patriam advénimus, laeti eramus.
- Quoniam ad patriam advénimus, laeti eramus.
. Etst ad patriam advénimus, laet! non erdmus.
7. Quamquam ad patriam advénimus, laetl non eramus.
Dum ea accidunt, milités trans flimen quam celerrimé& properavérunt.
9. Dum niintius multds dies moratur, 18gatus cum eis cdpils quis a rége
acceperat ad fIn€s socidrum advénit.

9. Cum oppidum captum sit, milit€s tamen manent.
10, Cum urbs capigtur, féminae clamabunt.
11. Cum oppida capiantur, féminae clamabunt.
12, Cum periculum timeam, ex urbe proficiscor.
13, Cum t& vides, félix sum.
14, Cum periculum timuerim, ex urbe proficiscor.
15. Cum periculum timérem, ex urbe proficiscébar.
16. Cum periculum timuissem, ex urbe profectus sum.
17. Cum periculum timui, ¢lams.
18. Cum periculum timueram, clamabam.

UNIT FIFTEEN — PRELIMINARY EXERCISES
(SECTIONS A, B)

Cum afuisti, misera sum.

Cum afueris, misera eram.

3. Cum niiper perierit, tamen memoria factérum bondrum manet.

Cum fulgor appéret, multi quidem timent.

Cum fulgor apparuit, multi timugrunt.

. Cum inimicitia inter eds maxima esset, ilidex constituit ut numquam inter
s miscere debérent.

. Cum piignare désinerent, hostés tamen mansérunt.

8. Cum animus agitarétur, muita putare ndn potul.

Cum’ingenium tuum mihi omnind gratum sit, t& semper adesse vold.

Interdum cum calamitds exspecttur, somnus i ndbis longg abest.

IL Exercises in Conjunctions with Indicative or Subjunciive, etc.
1, Dum Lesbiam amabat Catullus, Lesbia amabat alium.
2. Quamvis Lesbia amaret alium, Catullus eam amavit.
3. Cum infélix esset Catullus, tamen amibat Lesbiam,
4, Catullus domi man&bat dum Lesbia alium amébat.
5. Catullus domi manébat dum Lesbia eum amaret.
6. Catullus quamquam domi manserat, tamen Lesbiam amabat.
7. Catullus 4 Lesbid discessit antequam eum ddisse inc@pit illa.
8. Catullus 4 Lesbid discessit antequam eum &disse inciperet illa.
9. Dum Cicerd est consul, non timed,
10. Dum Cicerd in urbe maneat, non timgbd.
11. Nén discédam dum Cicerd veniat.
12. Antequam Cicerd veniret, discessit turba.
13. Turba laudavit Cicerdnem quod rem pablicam servavisset.
14, Turba laudavit Cicerdnem, nén quod inimicum superivisset, sed quia rem
pliblicam servavit,
15. Turba laudavit Cicerdnem quod consul optimus esset.
16, Quamvis turba laudaverit Cicerdnem, consilia eius nén cgpit.
17. Ne& Cicerdnem turba laundet, dummodo consilia eius capiat.
18. Domum cucurrit guia timuit,
19. Indignum senem! Domum cucurrit quia timéret.
20. Morati sunt donec tempestis erat seréna.
21. Morati sunt donec tempestas esset seréna.
22. Morirl constituérunt modo tempestas né esset seréna.
23, Morarl constituérunt dum tempestas né esset seréna.
24. Moriri constitugrunt dummodo tempestas né esset seréna,

UNIT FIFTEEN — EXERCISES

a) D& futhiris rébus etsi semper difficile est dicere, tamen interdum coniectiira
possis accEdere. [coniectiira, -ae, F., ‘guess, conjecture’]

b) De futiiris rEbus cum semper difficile sit dicere, tamen interdum coniectfira
possis accédere.

Quae cum ita essent, dixit s& quam celerrimé domum receptirum esse.

Saepe magnum ingenium virtiitis priusquam rei piliblicae prodesse posset

déletum est.

. a} R&x cum ROma rediret mortuus est.

b) Réx ubi R6ma redierat mortuus est.

. Rége ROoma redeunte, civés démentes effecérunt ut servi inter s€ inimicitiam

agitantés miscerent.

O rés horridas! O civitaitem malam! Quis caelum terris miscére velit, quis

mare caeld?

IOl Other Words Introducing Temporal, Causal, and Concessive Clauses
1. Ubi host8s victi sunt, laeti erdmus.
2. Postquam host&s victi sunt, laeti erimus.
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11.
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15.
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23,

24,
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26,
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28.
29.

30.

31
32,

33.
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Quae cum ita sint, effectum est ut nihil sit malum quod mitiri 18n

possit.

Perire artem putamus nisi apparet, cum d&sinat ars esse, si appéret.

Animus, nec cum adest nec cum disc&dit, apparet. .

Longum illud tempus cum ndn erd magis mé movet quam hoc exiguum

Ex r&gnd prius Egressus est quam réx eum in fidem reciperet.

Ibi mangbat dum réx eum in fidem reciperet (rec@pit). .

Ante vid€mus fulgdrem quam sonum audiamus. [sonus, -1, M., ‘sound’] -

Antequam ad sententiam reded, d& mé pauca dicam.

a) Mg omnia expertiirum esse certum est priusquam peribs.

b) Eum omnia expertum esse certum est priusquam periit.

¢) ME omnia prius expertiirum esse certum est quam perierd,

Vita dum superest, bene est.

Ille imperator tam din laudabitur dum memoria rérum ROmandrum

mangebit. :

Daonec gratus eram tibi, Persarum vixi rége lactior. [Persae, -arum, M., ‘the

Persians’] ) :

Moritus est dum frater imperdtorem rogaret in quanta calamitite essent

Dummedo somnus celeriter acc@dat, niitricem non vocabimus,

Tbam forte via sacra, ut meus est mos. [sacer, sacra, sacrum, ‘sacred’]

Postquam & tantd tempestate [0x rediit, nautae RoGmam s& recEpsrunt.

Cum bene vivas, n€ cdgités d&€ verbis maldrum; sapienti ng sit clirae quid

quisque loquétur, .-

Multa ante conéris nme virum invenids bonum,

a) Cum (quamvis) exigua pars ildicit superesset dum rés constituerdtur,
némo tamen ex ildicibus mangre voluit quod magnum futfirum esse
periculum efs de istd pessimd male loquentibus, :

b) Quamquam exigua pars iidicil supererat, nEmd tamen manére voluit.

Magnopere timgtur quod ducgs in ford apparuerint ut culpam in omnds.

inimicitiam inter s€ agitantés iacerent.

Cum somnd soliitus erd tibi dicam quid heri fécerim.

Dixit s& somnd mox datiiram esse; ed modd felicidrem fore.

Ex ed belld quod iam & civibus domi tim&ri désierat, né duo quidem &

militibus prius titi redidrunt quam pax constituertur.

Cum ramdrés pulsi sunt, homings multd sunt fEliciéres.

Cirirum maxima nitrix est nox, dummodo nds somnd celeriter démus.

a) Cum senex indicium meae virtlitis fecisset, omnds constitudrunt mé
némini nocEre potuisse, Tmperdverunt igitur ut domum irem.

b) Postquam (ubi) senex ifidicium meae virtiitis fécit, omngs constitudrunt
m€ n€mini nocére potuisse,

T€ indice, ndn ego calamititem timeam dummodo mea verba contri:
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imperatdrem civibus liberis prosint; priusquam tii iiidex fiebas, magnopere

“timul.
Dum c¢dndmur, laudamur. Homo nihit agéns n€mini placet.

Ne exigua quidem pars civititis exspectivit dum cdpiae socidrum advenirent;

- d8sirunt autem nihil agere et cum audacia hostés ex urbe pepulérunt.

- Cum ego loqui velim, nihil tamen dicam.

7. llum absentem dia exspectivimus, sed nusquam apparuit quod validus
- ndn fuit. Quoniam guidem validus ndn est, absit. Si occidat, miseri quasi

- perditi omnind simus.

Imperator contra cOnstituit éxspectandam ndvem; quae ubi advEnit,
omnibus préfuit. ,

9; Cicero, Dé Senectiite 22, adapted:
- Sophocies ad summam senectiitem tragoedids fEcit; quod propter studium

cum rem neglegere familidrem vid&r8tur, a filiis in iddicium vocatus est,
ut, quia nostrd more solet male rem gerent€s patrés € bonis removéri, sic
illum quasi désipientem & r& familiari removérent ifidicds. Tum senex
dicitur eam tragoediam quam in manibus habgbat et nGiperrimée scripserat,
Oedipum Colonéum, l|&gisse iudicibus quaesivisseque num illud carmen
désipientis vidérétur. lle cum id f8gisset, sententiis iGdicum est liberatus.
Quamquam Sophoclés i iidicibus liberatus erat, filii tamen iratissimi erant
quod eius bona capere non poterant.

[désipiéns, -entis, ‘foolish, insane’; familiaris, -e, ‘pertaining to the family’;
Oedipus Colonéus, ‘Oedipus at Colonus’ (a tragedy by Sophocles); senec-
fas, -tutis, F., ‘old age’; Sophoclés, -is, M., proper name; tragoedia, -ae,
F., ‘tragedy’)

Cicero, Dé Senectiite 19-80, adapted slightly:

Morigns C¥rus maior haec dicit: “nélite arbitrari, & mihi carissimi fiii,
me, cum & vobis discesserd, nusquam aut afllum fore. Nec entm, dum eram
vObiscum, animum meum vid&batis, sed eum esse in hdc corpore ex his
1€bus quds gerébam intellegébatis, Eundem igitur esse crédite, etiam si
niillum videbitis. Nec vErd clardrum virdrum post mortem hondres
manérent, si nihil edrum ipsrum animi efficerent, qud dilitius mermoriam
sul tenérémus. Mihi quidem numguam persvadéri potuit animds dum in
corporibus essent morialibus vivere, cum excessissent ex efs moti.”
[C¥rus, -1, M., proper name; exceédd (ex + cédd), ‘depart, withdraw’;
honor, -6ris, M., ‘honor, distinction’; mortilis, -e, “mortal’]

Cicero, Dé Senectiite 16, adapted:

Omning, ut mihi quidem vid&tur, studidrum omnium satietds vitae facit
satietdtem. Sunt pueritiae studia certa: num igitur ea optant aduléscents ?
Qudbad pueri sumus, illa studia nobis caridra sunt; simul ac adul€scentés
fimus, alia studia nobis placent. Sunt incipientis adulscentiae studia: num
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ea iam vult aetas, quae media dicitur ? Sunt etiam eius aetatis: n&:¢a
ewmﬁmaﬁ in senectiite, Sunt extréma quacdam studia monmoammw_c igitil
alidrum aetdtum studia occidunt, sic occidunt etiam senectiitis; quo
fit, satietds vitae tempus bonum mortis affert. : ..

[aduléscentia, -ae, F., ‘young manhood’; aetiis, -titis, F., ‘age, time of
extrémus, -a, -um, ‘last, outermost’; pueritia, -ae, F., ‘boyhood, of:.mm.o
satietds, -tatis, F., ‘satiety, fullness’; senectiis, -tiitis, F., ‘old age’]

ilistum est, et doctum hominem et diligentem 6 et aequalem? temporum
lgtam, cum praegndns® hunc ipsum Dionysium? alvd® contingret,!?
mniavit# s& peperisse!2 Satyriscum.!® Huic interpretgs1 portentdrum,!’
i ‘Galedtaes tum in Sicilia?? némindbantur,!® respondérunt, ut ait
hilistus,5 eum, quem illa peperisset,12 clarissimum Graeciae diifurnat?

ciim fortfina 2¢ fore.

hilistas, -3, M., ‘Philistus’, a Greek historian from Syracuse 6 diligéns, -entis, ‘diligent’

42, Nil recitds et vis, M& . poé idéri
idauid vi ? H‘.\mﬁwgnnonu %Onﬂw. Sam.dn. ualis, -, ‘contemporary with’ (+ gen.) 8 praegniins, -antis, ‘pregnant’ 9 alvus,
Quidquid vis estd, dummodo nil recitgs. B “womb’ 10 ¢ontined (com- 4 tened), ‘contain’ 11 gomnid (1), ‘dream’
(Martial 2.88) patlé, -ere, peperi, partus, *bring forth, give birth to’ 13 Satyriscus, -, M., ‘a little
momnmu 2nd person mmbm. future imperative of sum. © . L 14 interpres, -pretis, M. & F., ‘interpreter, seet’ 15 portentum, -1, N., ‘portent’
pp. 353, 381); Mimercus, -1, M P , usz m_u.mz be Amom?uﬁmﬁa_x CaleGtae, -drum, M., ‘Galeotae’, a group of Sicilian seers 17 Sicilia, -ae, F., *Sicily’
’ : , -1, M., a proper name; quidquid (pron.), ‘whate mind (1), ‘name’ 19 difitarnus, -a, -um, ‘of long duratior’ 20 fortina, -ae, F.,

recitd (1), ‘recite’]
43. Manent ingenia senibus, modo maneat studium et industria. [industr
-ae, F., ‘diligence, activity’] E
44, Simul atque d& Caesaris adventli cognitum est, légdtus ad eum. Veni
[adventus, -iis, M., ‘arrival’; Caesar, -aris, M., ‘Caesar’} .
45. Dum ea R6mani parant, Saguntum summa4 vi opplignabéatur, [Saguntum,
N., ‘Saguntum’, a town in Spain; summa, here, ‘very great’]
46. Dum ea geruntur, ei Caesari nuntidvErunt pulverem in ed parte vidér
[pulvis, pulveris, M., ‘dust’] .

riure’ .

Cicero, Dé Divindtione 1.25.54:

Adiungamus? philosophis2 doctissimum hominem, poétam quidem
divinum,3 Sophoclem;* qui cum ex aede? Herculis® patera? aurea gravis
subrepta esset,? in somnis vidit ipsum deum dicentem, qui id fecisset. Quod
semel?ille iterumgue 10 negléxit, Ubi idem saepius ascendit!1in Aréopagum,!2
detulit rem; Ardopagitae!® comprehendi!® jubent eum, qui & Sophocle?
erat nomindtus;l5 is, quaestione!® adhibita,t? confessus est pateramque?
rettulit. Quo factd fanum 8 illud ndicis!® Herculis® nominatum est.!3

adiongd (ad- + iungd), ‘join, add’ 2 philosophus, -i, M., *philosopher’ 3 divinus,
-um, “divine, divinely inspired’ 4 Sophoclés, -is, M., ‘Sophocles’, the Greek tragic
poigt 5 gedés, -is, F., ‘temple’ 6 Hercul@s, -is, M., ‘Hercules’ 7 patera, -ae, F.,
‘dish’ (from which libations were poured) % subripid, -ere, -ripul, -reptus, ‘steal’
semel (adv.), ‘once, a single time’ 10 fterum (adv.), ‘again’ 11 iscendd, -ere, -scendi,
census, ‘ascend, go up’ 12 ArEopagus, -1, M., a hill in Athens, upon which the court
lled the ‘Areopagus’ held sessions 13 ArBopagités, -ae, M., a member of the Areopagus
‘comprehendd, -ere, -prehendi, -prehénsus, ‘seize’ 15 pémind {1), ‘name’ 16 quaestid,
nis, F., ‘trial, inquiry’ 17 adhibed (ad + habed), ‘employ, hold’ 18 fanum, -1, N,
¢mple, holy place’ 19 index, indicis, M., ‘informer’

D. Martial 12.12:
Omnia promittis* cum tdta nocte bibisti;2
mane? nihil praestas,* Pollio,? mane? bibe.?

|18

1. Since someone is approaching, we shall bring it about that your friend does

not harm anyone. b

2. Although he delayed a long time, he could not wait for the nurse to approa .
3. When the people fear you, they hate you. .

4. Let him come, provided that my opinions. profit him.

5. He withdrew to his home because (he claimed) he was going to die soo!

III. Readings
A, Cicero, Dé Amicitid 7.24:

Facile indicdbat ! ipsa nitiira vim suam, cum homings, quod facere ipsi n6n

possent, id réct&2 fierl in alterd inidicarent.3 1-prémitid (pré + miitd), ‘promise’ 2 bibd, -ere, bibi, —, ‘drink’ 3 mane (adv.),

h-the morning’ 4 praestd, -fire, -stiti, -stitus, ‘perform’ 5 Pollib, -Gnls, M., & man's

Lindic (1), ‘disclose, show™ 2 r&ctd (adv.), ‘rightly’ 3 jidicd (1), ‘judge’ name

'E. A DreaMm Cowmes TRUE (Cicero, Dé Divindtione 1.24.50):

B. Cicero, Dé Divindtigne 1.20.39:
Apud! Agathoclem 2scriptumin historia 3est Hamilcarem 4 Karthagini€nsem,>

. -y .IH - - - - - . .
Dionysiil mater, eius qui Syracosidrum 2 tyrannus? fuit, ut scriptum apud*

Lapud (prep. + acc.), here, ‘in the works of’ 2 Agathoclés, -is, M., the name of an
 historian 3 historia, -ae, F., ‘history, work of history’ 4 Hamilear, -caris, M., a
Carthaginian general, [father of Hannibal 5 Karthaginiénsis, -e, ‘Carthaginian’

1 U_eaw_mm__.? -, M., ‘Dionysius’, tyrant of Sicily 2 Syrficosius, -a, -um, ‘Syracusan’
3 tyrannus, -1, M., ‘tyrant, absolute ruler’ 4 apud (prep. + acc.), here, ‘in the works of*:
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cum oppilignaret Syraciisas,® visum esse audire vdcem, s€ postridie
cEndtlirum ® Syriciisis;® cum autem is diés illixisset,® magnam séditione
in castris1! eius inter Poends!2 et Siculos!® milités esse factam; quod cum:
sénsissent  Syrdciisdni,’¢ inprévisG!® eds in castrall  irrOpisse;
Hamilcaremque4 ab eis vivum!? esse sublatum.18 Ita rés somnium’
comprobavit,20

¢ Syriciisae, -Arum, F., ‘Syracuse’, the chief town of Sicily 7 postridié (adv.), ‘the ne
day’ 8 ¢énd (1), ‘dine’ 9 {lliicéscd, -ere, -liixi, ——, ‘become light, dawn’ 10 ggditi
-Bnis, F., ‘uprising’ 11 eastra, -Orum, N. pl., ‘camp’ 12 Poenus, -a, -um, *Carthagin
13 Siculus, -a, -um, ‘Sicilian’ 14 Syriiciisfinus, -a, -um, ‘Syracusan’ 15 jnproviso (adv
‘unexpectediy’ 16 jrrumpd, -ere, -riipi, -ruptus, ‘rush in’ 17 vivus, -a, -um, ‘aliy
18 tolld, -ere, sustuli, sublétus, ‘carry off” 19 gomnium, -, N., ‘dream’ 20 gompro)

(1), “verify" ;

A, The Gerund
t has been said that the infinitive is a neuter verbal noun and that it may be used
‘as the subject of a verb.

ﬁro gerund has no plural.

déligendum

UNIT SIXTEEN

Legere est difficile. To read is (a) difficult (thing); reading is difficult.

Yet, the infinitive retains its character as a verb by taking an object or by being
modified by an adverb.

Ducem deligere est difficile. It is (a) difficult (thing) to choose a leader;

choosing a leader is difficult.

When the verbal noun is not functioning as the subject of a verb, a specific
form, called the gerund, is used. The infinitive supplies the nominative of the
gerund. The other cases are formed by adding -nd- to the present stem of the
verb (for i-stems of the third conjugation and for all fourth conjugation verbs,
an -ie- will appear before the -nd-), plus the neuter endings of the second
declension. These forms are in fact the same as the neuter singular of the
future passive participle, except that there is no nominative,

Therefore, the forms of the gerund of déligd, -ere, ‘choose’, are:

choosing)

of choosing

to/for choosing

choosing
from/with/in/by choosing

The gerund functions in the various grammatical cases like any other noun,
but it still retains its verbal force and so may control an object and may be
modified by an adverb. Intransitive verbs which govern the dative case wili
do so in the gerund form as well.

265
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Legendd legere We learn to read by {ABLATIVE OF MEANS) 2. GENITIVE FOLLOWED BY causi, ‘for the sake of’
discimus. (means of) reading. The genitive of the gerund, followed by causs, may be used to express purpose.
Cupidus legendI est. He is desirous g OBJECTIVE GENITIVE .
p n ) f (oBIE X Legendi causa venit. He comes for the sake of reading; he comes
reading, WITH cupidus) .
Ducl libenter pArendd By obeying the leader {ABLATIVE OF MEANS; . . fo read.
. s ’ Librds legendi causd venit. He comes for the sake of reading books; he
fortidres fiemus. willingly, we shall INTRANSITIVE VERB
comes to read books.
become stronger. GOVERNING DATIVE)} -

Again, when the gerund would govern an object (except in the case of neuter

B. The Gerundive adjectives or pronouns), the gerundive construction is preferred:

The gerundive is a verbal adjective and is sometimes called the future passive
participle. The forms for the gerundive of déligd, -ere, ‘choose’, are d@ligendus,
-8, -Um.

Librorum legendorom He comes for the sake of books to-be-read; he
causd venif, comes for the sake of reading books; he comes
to read books.

Although the gerund may govern an object, in such instances Latin frequently
prefers to use a gerundive construction instead, except when that object is a
neuter adjective or pronoun. Observe:

The reason for the exception in the case of neuter adjectives or pronouns is
the confusion in gender which might arise. Consider:

GERUND:  Librds legendd legere By reading books we learn to Multa videndi causi venit. He comes to see many things.
discimus, read. BUT:
GERUNDIVE: Hmu_..mm ._mmmu&m legere By means of books to-be-read Multdrum videnddrum causa venit. He comes to see many things (or)
discimus. we learn to read; by reading men.
books we learn to read.
GERUND: Cupidus librés legendi est. He is desirous of reading books: It is unclear in the latter case whether the gender is masculine or neuter,
GERUNDIVE: Cupidus librérum He is desirous of books-to-be- ‘The constructions discussed above are alternate ways of expressing the same

legendorum est, read; he is desirous of
reading books,

dea as purpose clauses:

Venit ut libros legat. He comes in order that he may read books. He

) comes to read books,
D, Impersonal Verhs
‘A small number of verbs in Latin are found only in the third person singular,
‘the infinitive, and sometimes the participle becanse of their peculiar meanings.
:Such verbs are called fmpersonal verbs because of their lack of a personal sub-
Jject and require in English the word ““it” to function as the subject, Some verbs
of this type are:

C. The Gernnd and Gerundive Used to Express Purpose
Purpose may be expressed by the gerund and gerundive in two common ways:

1. Ad + THE ACCUSATIVE
Ad + the accusative of the gerund may express purpose.

Ad legendem venit. He comes fo (towards) reading, for the purpose Q,
reading, in order to read.

The gerund, as always, may take & direct object: licet. licire. licuit it is permitted
oportet, oporiére, oportuit it is necessary, it is proper

miseret, miserére, miseruit it pities; it moves to pity

Ad legendum librés venit. He comes to read books.

But when the gerund would take an object, the gerundive construction is:

. o piget, pigére, piguit it disgusts

preferred in Latin: taedet, taedére, taeduit it bores, it disgusts
Ad librds legendGs venit. He comes to (fowards) books to-be-read; hi paenitet, paenitére, paenituit it repents
comes for the pu-pose of reading books; hi pudet, pud@re, puduit it shames

comes to read books. necesse est it is necessary
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The constructions with these verbs are as follows: Legere umm taedet. Reading bores me.

Mg paenitet quod tanta scelerain  The fact that (see p. 294) such great
1. WITH ACCUSATIVE AND INFINITIVE hac civitiite facta sunt, crimes have been committed in this

state repents me; I am sorry that
such great crimes have been com-
mitted in this state.

Hoc mé pudet. This shames me; I am ashamed of this.

oportet; necesse est; licet

Oportet mé abire. It is necessary (proper) that I go away; 1t is necessary

(proper) for me to go away; I must go away.
Necesse est mé abire. It is necessary that I go away; I must go away.
Licet mé abire. It is permitted that I go away; I can (am permitted

. The Impersonals interest and réfert
to) go away.

‘hese two impersonals, which mean ‘it concerns, it is of interest, it is in the
nterest of’, take the genitive of the person concerned and an infinitive, an ut
lause, or a demonstrative pronoun in the neuter singular to express the thing
‘which is of concern. But instead of the genitive of the personal pronouns, the
following adjectival forms in the ablative case are used: med, tudi, sul, nostra,
estra,

2. WITH DATIVE AND INFINITIVE
necesse est; licet

Necesse est mihi abire. It is necessary for me to go away; 1 must go

ay. .
Licet mihi abire. It ”M Wﬂu&nna for me to go away; 1 can (am Ducis interest (r&fert) opus It is in the interest of the leader to
. permitted to) go away. . conficere. complete (his) work.

Ducis interest (r&fert) nt celeriter 1t is in the interest of the leader thar
3. WitH SUBJUNCTIVE CLAUSE INTRODUCED BY ut (EXPRESSED OR IMPLIED) abeiis. you go away quickly; it concerns the

. leader that you go away quickly,

Recesse est; licet Hoc ducis interest (r&fert). This is in the interest of the leader.

Necesse est (ut) abeam. It is necessary that I go away; I must go away. BUT:

Licet (ut) abeam. " Itis permitted that I go away; I can (am permitted Mea interest (rEfert) ut celeriter It is of interest (with respect to my

" to) go away. abeds, [affair]) to me that you go away
: quickly; it concerns me that you go

NOTE that there is no distinction in meaning in the three uses of necesse est: i away quickly.

and of Heet, ... . .
In the latter case, med is in fact modifying the noun ré, which is the first part

4, ‘Wits OBIECTIVE GENITIVE AND ACCUSATIVE" of the verb refert. The use of the ablative med with interest is on analogy with

miseret; piget; taedet; paenitet; pudet

These impersonals take the genitive of the thing which arouses the feeling
and the accusative of the person concerned. UNIT SIXTEEN — VOCABULARY

abed, -Tre, -if, (-Iv), -itus go away, depart

adversus, -a, -um opposite, hostile, adverse.

lienus, -a, -um belonging to another, strange, out of place
Amittd, -ere, -misi, -missns let go, lose

dperid, -ire, -uf, apertus open

‘causa, -ae, F, cause, reason

causi (preceded by the genitive) for the sake of

Miseret mé doldris. It pities me of (his) grief; I pity (his) grief.
Paenitet me sceleris. It repents me of (my) crime; I am sorry for (my):
crime. :

Instead of a genitive, an infinitive, a quod clause, or a neuter pronoun Hm
sometimes used to express the source of the feeling. When this occurs,
the infinitive, the quod clause, or the neuter pronoun is the subject of the
verb.



270

cottidid or cotidie (adv.)

decdrus, -a, -um

désum, déesse, deful, —
discB, -ere, didicl; —
friistrd (adv.)

infirmus, -a, -um
institud, -ere, -ui, -iitus
interest, -esse, -fuit, ——

1abor, 1abi, lipsus sum
Iex, legis, F.
libenter (adv.)

licet, -re, -uit (licitum est)
miseret, -Ere, -uit (miseritum est)
necesse (indeclinable adj.)

oportet, -€re, -uit, ——
paenitet, -ére, -uit, ——

piget, -Gre, -uit (pigitum est)
pudet, -ére, -uit (puditum est)

rofert, -ferre, -tulit, ——
scriptor, -Bris, M,
s, stare, steti, stitus
studidsus, -8, ~um

sustines, -re, -tinul, -tentus
taedet, -Ere, -uit (tacsum est)

itilis, -¢°
vel (conj.)
vel, . .vel
vetus, -eris
viold (1)

UNIT SIXTEEN

daily

fitting, suitable; handsome

be missing, fail (often + dat.)

learn

in vain

weak, unhealthy

set (up), establish, arrange

it is of importance, it concerns, it is of
interest

slip, glide, fall

law

freely, willingly, gladly

it is permitted

it pities, it moves to pity

necessary’

it is necessary, it is proper

it repents

At disgusts

it shames

it is of importance

writer

stand .

fond of, partial to, studious (+ gen.)

support, maintain

it bores, it disgusts

useful, beneficial

or

either. ..ot

old

do violence to, break (an agreement, the law)

UNIT SIXTEEN —NOTES ON VOCABULARY

Aliénus, -a, -um has the stem of alius, -a, -ud as its base, with the adjectiva

ending -énus, -a, -um, ‘belonging to’, added; thus, aliénus means ‘belonging 1
another, strange, out of place’.

The ablative of the noun causa, ‘cause, reason’, is used as a preposition
governing the genitive case; causd is placed after the genitive it governs: Milites

ex oppidd pécis causd discessérunt, “The soldiers withdrew from the town fo
the sake of peace’.
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Infirmus, -a, -um means literally ‘not strong’, therefore ‘weak, unhealthy’.
Sto, stiire, steti, status is the verb ‘stand’. There is also a verb sistd, sistere,
stitl, stitns meaning ‘cause to stand, make stand, place, set up, establish’.
Connected with these two verbs is another, statud, statuere, statul, statiitus,
‘cause to stand, set up, establish’. These verbs have many compounds:

astd, astiire, astiti, ——, ‘stand at or near’
circumstd, circumstare, circumsteti, ——, ‘stand around’
instd, instire, Institi, Institus, *stand on or upon, insist, threaten’
obstd, obstare, obstitf, obstitus, ‘stand before or against; hinder’
désistd, desistere, déstiti, destitus, ‘set down, stand off, stop’
insistd, Insistere, Institl, ——, ‘stand upon, pursue’
obsistd, obsistere, obstit, obstitus, ‘set or place before; set oneself against,
oppose, resist’
persistd, persistere, perstiti, ——, ‘continue steadfastly’
resistd, resistere, restit, ——, ‘stand back, stand still, stop’
cnstitud, constituere, constitul, constitiitus, ‘cause to stand, set up, establish;
decide’
déstitud, deéstituere, déstitul, déstititns, ‘set down, leave alone, abandon’
institud, instituere, institol, Institiitus, ‘put or place into; set up, establish,
arrange’
restitud, restituere, restitud, restitiitus, ‘set up again, restore’
Stadidsus, -a, -um, literally ‘full of zeal’, means ‘fond of, partial to, studious,”
‘and governs the genitive case.
Dtilis, -e has the same root as fitor and thus means “useful, uan%.o_mm_

‘PREFIXES (not from prepositions)
dis- (di-, dif-), ‘apart’

didiicd, ‘draw apart, separate, divide’

diffugid, ‘flec in different directions, scatter’

dispelld, ‘drive apart, scatter, disperse’

dispGnd, “place here and there, distribute regularly, arrange’
- (il-, im-, ir-), ‘not’

illiteratus, -a, -um, ‘onlettered, uneducated’

immemor, immemoris, ‘anmindful, forgetful’

inauditus, -a, -um, ‘unheard (of’), strange’

irrevocabilis, -e, ‘not to be called back, irrevocable, uncontrollable’
re-, ‘back, again’

recédd, ‘go back, withdraw, retire’
recidd, ‘fall back’
reficid, ‘make again, remake, restore, renew’
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8é-, ‘apart’

sécédd,'go apart, go away, withdraw’
sédacd, ._nmn apart, draw aside’

DENOMINATIVE VERBS

Many verbs in Latin were formed from nouns or adjectives; although Emmm

denominative verbs are found in j i
all conjugations, most of th in. the
first conjugation. u e are in fhe

g:.m..v (1), ‘wage, carry on war, fight in war’ (from bellum)
cordnd (1), ‘crown’ (from cordna)

enlpd (1), ‘reproach, blame, condemn’ (from culpa)

custsdis, -ire, -ivi (-H), -itws, ‘watch
? s , protect, defend ,
custds) ? ,» preserve’ (from

dignor (1), ‘deem worthy’ (from dignus)

dominer (1), ‘be lord and master, rule, dominger’ {from dominus)
diird (1), ‘make hard, harden, Iast’ (from dfirus)

finio, -ire, ~Ivl (-il), -Ttus, ‘limit, restrain, check’ (from finis)

- = _3 T - i :
flored, -8re, -ui, ——, ‘bloom, blossom, flower’ (from flos, floris, M., ‘blossom

¥

flower”)
Yocd (1), ‘place, lay, set’ (from locns)
anwm“ -ere, metul, ——, ‘fear, be afraid’ (from metus)
saevid, -Ire, -ii, -itus, ‘be fierce, rage’ (from saevus)

UNIT SIXTEEN — DRILL

1.-a) Legere est bonum,
b) Amor legendi est bonus.
¢) Legendd praefuisti.
d) Ad legendum omnibus adfuit.
e) Legendd multum cogndvimus.
2. a) ROmam ivimus ad Caesarem videndum.
b) Romam ivimus Caesaris videndi causa.
3. a) Impii plébem agitibant ad pagnandum.
b) Impii plébem agitdbant pliignandi causa.
4. a) Omngs pati necesse est,
b) Omnibus pati necesse est.
¢) Necesse ¢st (ut) omnés patiantur.
5. a) Régis réfert rEgnum regere,
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b} Regis réfert ut régnum regat.

~ ¢) Mea réfert régl parcre.

-6, a) Consulis intererat malds petire.

b) Consulis intererat ut mali perirent.

¢) Mea intererat ut mall perirent.

7. Bt mea et urbis interfuit quid agerés.

‘8. Estne periculum in currendd per vids urbis?

- 9, Magna sunt gaudia docendl
10. Cicerd clarus erat arte loquendi.
11. a) Tuvenss cupidl fugrunt puellds pulchras videndi.

b) Tuvengs gaudium cepgrunt & puellis pulchris videndis.

12. Studium plira habend] pectora multérum implet.
13. a) Romae adfuimus ad magnias divitias parandas.

b) Parare magnds divitids est difficillimum.
¢) Quid agerés magnarum divitiazrum parandirum causa?
4, Nostra patria discessimus ad vivendum sine inimicitia.

‘15, Diatissim@ exspectandd Infelices sumus.
:16. Morandd domi placuistis vestris parentibus; domi moréti estis vestris

. parentibus placendi causa.

UNIT SIXTEEN — PRELIMINARY EXERCISES
(SECTIONS A, B, C)

1. Celeriter abire ab hac terrd est magnum gaudiom.
2. Mihi timor abeundi ab héc terra est magnus.

3. Eam instituendd 18gés praefecimus.

4. Mea bona amittere odi.

5, Semper in discendd vitam agere débemus.

6. Cupidus amicl videndi Romam. ivi.

7. Mihi timor légum violandirum est magnus.

8. Novorum verbdrum discendorum studidsi sumus.
9. L&gis violandae studidsi ndn sumus.
10. In novis rébus discendis vifam agere debemus,
11. Ab hic terrd abivi ad pecniam multam faciendam (peciiniae multae

faciendae causi).

12. Ab hic terra abivit régni novi instituendi causa.
13. Régnum novum institudrunt feliciter vivendi causa.
14. Multa didicimus ad bene vitam agendam.

15. Hic scriptor multa ad bene scribenduimn didicit.
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1
1.

2.
3.

7]

- parendum est?

11.

12,
13,

4.

15..

16
17.
18
19.
20

21,

22,

23,

24.
25,

. Cives fort8s rei pliblicae hostium superanddrum causd opplgnare incEpérunt.

. Omnés oportet vitam quam optimé agere; tempus enim celerrim labitur,

D& civitatibus novis instituendis litterae ad m& mittebantur.

UNIT SIXTEEN

UNIT SIXTEEN — EXERCISES

Tam studidsus librorum legenddrum fuit ut omnés € villd ducis clari
Temovéret.

RSmam vénit ad auxilium & militibus régis quaerendum,

Cottidie currendd saliitem corporis sustined; numquam ab héc modd
vivendi lapsus sum.

Carminibus canendis pogta pecliniam accépit.

a) M3 semper necesse erat intellegere illa quae & duce dicta sunt.
b) Semper necesse erat ut intellegerem quae & duce dicta essent.

Nisi quid boni &gerimus, friistrd vivemus.

Régi mori necesse est ut libertas in hic r€ phblica instituatur.

Pacis temporibus licet ut portae urbis antiquae minitae aperiantur.

Si hominibus lggés violire licet, quam ob rem iussls consulis & ndbis

Custddem honestum pinmque sceleris parvi tam paenituit ut multa dona
aris dedrum immortalium offerret.

Nesci6 ciir t& gravis doldris omnium virdrum corporibus infirmis misereat.
Bonds honestosque tacdet pigetque virbrum malSrum qui 18gés a rége Insti-
tiitas violdre volunt. -

Cuius réfert ut 18ges Gtilés instituat salitis omnium gentium servandae
causd ? .

Nostra interest sapientiam legendis libris scriptdris sapientis discere.
Neque cuiquam nostrum licuit ista 1ege Gt

Male imperandd summum imperium amittitur.

Quamquam studidsus erat bene regendi, amor popull ef déerat.

Pacis petendae causd, ducem oportEbat pollicéri 58 n¥mini post bellum

nocitirum esse.

Rogavit num id scelus sit, cuius paenit€re fuerit necesse.

Gerenda bella sunt ut sine noxd in pace vivatur; hostibus victis, péce

perfecta, populi nén réfert ut tot fortissimi mortui sint quod prd patrid

et omnium libertate perierint.

M@ paenitet causam rel piiblicae bene ndn sustinendi; sed maximé meé

interfuit ut tatus viverem,

Pudet pigetque mei mé.

Nostra mdter, tui nos
essés!

miseréret nisi tam cupida coniugis perdendi

26.

27.

.
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a) Ad pacem parandam civés sibi hostés foedere ifinx&runt.
b) Pacis parandae cansa civés sibi host8s foedere iinxdrunt.
¢) Ut picem pararent, cives sibi host8s foedere ilinx@runt.

a) Operis melius conficiendi causé coniinx auxilium parabat,
b) Ad opus melius cdnficiendum conifinx auxilium parabat.
¢) Qud melius opus conficeret conitinx auxilium paribat.

. Bellis gerendis patriae valididrés fiunt.

Bene regendd dux amdrem comitum capit.

. Sequamur nétiram optimam bene vivendi ducem!
. Istius v&r& ducis hoc réferre vidétur,

Neque r&fert cuiusquam utrum réx cupidus sit auctorititis ostendendae
necne. CivEs el favent, nec sua interest quo modd. viribus Utatur, dummodo
sibi ipsis né noceat.

Ac si quis est talis quilis esse omnis oportgbat, qui irdatus fit quod istds
hostes, civitati inimicds, ndn interfécerim potius gquam ex urbe pepulerim,
ndn est istud mea culpa, sed temporum. [potius quam, ‘rather than’}
Necesse est homings adsint vel belld vel paci parati,

. Adversis ventis nautae ad insulam accédere ndn potudrunt; nivas

adversd flimine feruntur. Qui proximd in litore stetérunt nihil auxilii ferre
poterant.

Felix est qui libenter potuit rérum cogndoscere causds multis Iibris legendis
et multa discendo.

. Crédendum erit veteribus si cupidi erimus bene vivendi. Exempla optima

ante oculds stant. Necesse est ea videamus.

. Quae dona decra abeuntibus dedisti?

Pepercit dux neque suis comitibus neque aliSnis. Némd in omnibus
provinciae urbibus vel in hic ipsd erat tiitus.

. Bonus etiam causam dandi cogitat.
. Respondit ad consilium capiendum temporis opus esse,
. A SYLLOGISM PROVING THAT THERE IS SUCH A THING AS DIVINATION (Cicero,

Dé Dinatione 101-2, adapted):

51 sunt di neque ante dicunt hominibus quae futiira sint, aut non diligunt
homings, aut quid futfirum sit nesciunt; aut arbitrantur nihil interesse
hominum scire quid sit futirum; aut ndn putant esse suae gloriae
praesignificire hominibus quae sunt futiira; aut ea né ipsi quidem di
significire possunt. At neque ndn diligunt n6s (sunt enim clirissimi bonique
hominum amici); neque nesciunt ea quae ab ipsis constitita sunt; neque
nostrd nihil interest scire ea quae futfira sunt (erimus enim féliciorés et
thitiores, certidrés de illd quod accidet, si sci®mus); neque hoc alignum diicunt
glorid sudl (nihil est enim beneficentia clarius meliusque); neque nén possunt
futiira praendscere; non igitur di sunt nec significant ndbis futiira; sunt
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autem di; significant igitur ad nds d& rébus futiiris monendos; et ndn, si
significant futfira, ndllas dant vias nobis ad signa intellegenda (fristra
enim significarent); nec, sI dant vids, ndn est divinitio; est igitur divinatis,
[at {conj.), “but’; beneficentia, -ae, F., ‘kind deed, service’; diligd, -ere,
dilexi, diléctus, ‘esteem, be fond of’; divinatid, -6nis, F., ‘divination’; nihil
(here, as adv.), ‘not at all’; praendsch (prae + ndscd), ‘know beforehand’;
praesignificd (1), ‘show beforehand, express beforehand’; significs (1), ‘show,
report, express’]
43. Cicero, Dé Senectite 69, adapted:

Quid est in hominis natra dii? Da enim summum tempus, exspectémus
longam aetdtem, mihi autem né longum quidem quicquam vid&tur, in qud
est aliqui finis. Cum enim id advénit, tum illud quod praeteriit efflixit; id
solum remanet, quod virtite et bonis factis conseciitus sis; horae quidem
cédunt et dies et ménsés et anni, nec praeteritum tempus umquam redit,
nec quid sequétur sclif potest; quod cuique temporis ad vivendum datur,
ed debet esse contentus. [aetds, -tatis, F., ‘age, life’: consequor {com- -+
sequor), “obtain, acquire’; contentus, -, -um, ‘content’; efflud, -ere, -fHiixi, —
‘flow forth, escape’; ménsis, -is, M., ‘month’; praetered (praeter, ‘beyond’,
+ ed), ‘pass by’]

IL

1. The queen was so ashamed of her burning love for the handsome leader
that she drove him from her state.

2. Inorder to terrify the citizens, the legate ordered the troops that they attack
and destroy their province.

3. The art of writing a poem is so difficult that very few men are desirous of
learning how it should be done.

4. After the torches had been carried into the (city) gates, the king was able
to show the lofty walls to the guests from the province who had come to
learn the art of fortifying towns.

5. Learning about other people’s laws bores me; I don’t even have time to
read our own.

IY. Readings

A. Cicero, In Catilinam 11.7.15:
Numguam ego ab dis immortalibus optab, Quirites,! invidiae meae
relevandae? causd ut Catilinam diicere exercitum3 hostium atque in armis
volitare4 audiatis, sed tridud s tamen audistis.

. Quirités, -fum, M., ‘fellow citizeng’ 2 relevd (1), “diminish’ 3 exercitus, -is, M.,
army’ 4 volitd (1), ‘hasten about’ 5 triduum, -1, N., ‘a space of three days’

+
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B. Cicero, Dé Senectiite 5.15:
Etenim,! cum complector? anims, quattuor? reperio 4 causds ciir senectiiss
misera videatur: inam, quod dvocet 6 4 rébus gerendis; alteram, quod corpus
faciat infirmius; tertiam,” quod privet® omnibus ferd? voluptitibys ;10
quartam,!! quod haud 12 procul!? absit & morte. Earum, si placet, causarum
quanta quamque 14 sit ifista 1% ina quaeque videimus.

letenim (adv), ‘truly, and indeed’ 2 complector, -plecti, -plexus sum, ‘embrace

intellectyally, think over’ 3 quattuor (indeclinable adj,), ‘four’ 4 reperio, -ire, repperi,
repertus, ‘discover® 3 senectits, ..ﬂmam‘ F., *old age’ S dvoed (1), ‘call away or off*
Ttertius, -a, -um, ‘third’ Sprivé (1), *deprive’ 9 feré (adv.), ‘almost, practically”
10 yoluptdls, -titis, F., ‘pleasure’ 1t quartus, -a, -um, ‘fourth’® ~ 12 haud {adv.), ‘not .at
all’ 13 procul (adv.), ‘at a distance’ 4 quam (adv.), ‘how’ 15 flistus, -z, -um,
‘just”
C. Cicero, Dé Senectiite 17.59:

Multas ad?! r8s periitilés2 Xenophontis? libri sunt, quds legite, quaesd,?

studiosg, ut facitis. Quam$ cOpiosEs ab ed agrl cultlra? laudatur in ed

libed, qui est d& tuendi & re familiari,® qui Oeconomicust0 inscribityr! i1

1 ad, here, ‘for’ 2 periitilis, -e, “very useful* 3 Xenophon, Xenophontis, M., “Xeno-
phon’, a Greek historian 4 quaesd, -ere, -Ivi, -itus, ‘beg, entreat’ S quam (adv.),
‘how’ % copidsé (adv.), ‘copiously, abundantly’ 7 eultiira, -ae, F., ‘cultivation’
& tueor, tudrl, tiitus sum, ‘care for, protect’ ¢ familiaris, -e, ‘belonging to the household’
10 peconomicus, -a, -um, ‘pertaining to domestic economy’, here, the title of a book by
Xenophon (understand liber) 11 inseribd (in + seribd), ‘entitle, name’ ‘

D. Cicero, Dé Amicitia 26.98:

Niilla est igitur haec amicitia, cum alter vérum audire nén vult, alter ad
mentiendum ! paratus est.

1 mentior, mentiri, mentitus sum, ‘lie, tell a falsehood’

E. Martial 12.23:
Dentibus? atque comis2 - nec t& pudet — fteris mptis.3
Quid facigs oculd, Laelia 74 Non emitur.3

1 déns, dentis, M., ‘tooth’ 2 comg, -ae, F., ‘hair’ (of the head) 3 emd, emere, &mi,
€mpftus, ‘buy’ 4 Laelia, -ae, F., a woman’s name

F. Seneca writes to his friend, Lucilius, on the subject of masters and slaves
(Epistulae Moralés XLvIL1-5):

Libenter ex iis, qui a t& veniunt, cogndvi familidriter! t&8 cum servis tuis

vivere. Hoc pridentiam? tuam, hoc &ruditionem? decet.4 “Servi sunt.”

! familificiter (adv.), ‘in a friendly way’ 2 pritdentta, -ae, F., ‘discretion’ 3 gruditid,
-bnis, F., ‘erudition, knowledge’ 4 decet, -gre, decuit, ‘it fits, it suits’ (impersonal
verb)
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Immd3 homings. “Servi sunt.” Immd5 contuberndlés.6 “Servi sunt:
Immd3 humilés amici. “Servi sunt.” Immd3 cOnservi,” si cogitaveri
tanfundem?® in utrdsque? licgre fortiinae,10 ;

Itaque!? rided istds, qui turpe!? existimant!3 cum servd sud cendrels
Quare, nisi quia superbissimal5 consuétiids 16 cenantil4 domind stantiv
servorum turbam circumdedit?1? Est18 jlle plis quam capit, et ingenti
aviditdtel® onerat?0 distentum2! ventrem?2 ac désuStum?23 jam ventris2?
offici3,24 ut maidre opera 25 omnia Egerat26 quam ingessit;27 at28 infélicibus
servis movére labra?® n& in hdc3® quidem, ut loquantur, licet. Virga'
murmur32 omne compescitur,3 et né fortuita3¥ quidem verberibus3
excepta sunt,36 -tussis,37 sternlimenta,’® singultiis.3? Magnd mald alla
voce interpellitum4® silentium4! luitur.42 Nocte t6td iGinni4? miitique
perstant.43

Sic fit, ut isti d& domind loquantur, quibus cSram46 doming loqui non
licet. At28 illi, quibus ndn tantum4? cGram46 dominis, sed cum ipsis erat
sermd, 48 quérum Gs non consuEbitur,S parati erant pro dominé porrigere ¢
cervicem,t periculum imminéns 52 in caput 53 suum avertere;54 in conviviis 55
loguébantur, sed in tormentis > tacgbant. Deinde 57 nEmaaE arrogantiae ™8 .
proverbium 3 jactatur, tot hostds esse quot servds. Non habemus illos
hostgs, sed facimus.

E MEE... {adv.), ‘no, but. ..’ ¢ contuberndlis, -is, M. & F., ‘comrade’
M., ‘fellow slave’ 8 tantusdem, tantadem, tantundem, ‘just so much’
utrumque, ‘each (of two), both’; in utrésque, ‘to (for) both {of you)
‘fortune’ 11 jtaque (adv.), ‘and so’ 12 turpis, -e, ‘foul, ugly’ 13 existimd (1),
.E_nw_ 14 ot (1), ‘dine’ 15 superbus, -a, -um, ‘haughty’ 16 consudtiido, -tidinis,
F., *habit, custom’ 17 circumdd (circum + dé), ‘put around’ 18 gst, 3rd person sing.
of edd, edere (Esse), &di, &sus, ‘cat’ 19 aviditds, -titis, F., ‘greed’ 20 onerd (1), ‘burden,
load down’ 21 distentns, -a, -um, ‘full, distended’ 22 venter, ventris, M., ‘belly’
23 désudscd, -ere, -suevi, -sudtus, ‘become unaccustomed’ 24 officium, -i, N., *duty, task’
25 opera, -ae, F., ‘effort’ 26 ggerd (& + gerd), here, ‘vomit® (lit., ‘carry out”) 27 ingerd
(i -+ gerd), ‘throw in, heap on’ 28 at (conj.), “but’ 29 labrom, -i, N., ‘lip’ 30 jn
hdc (understand tempore) M yirga, -ae, F., ‘rod, whip’ 32 murmur, murmurds, N.,

7 cOnservus; -i,
9 uterque, utrague,
10 fortiina, -ae, F.,

‘murmur’ 33 compesch, -ere, -pescul, —~-, ‘restrain, check’ 34 fortuitus, -a, -um,
‘casual, accidental’ 35 verber, verberis, M., ‘lash’ 36 excipid (ex + capid), ‘except’
37 tussis, -is (ace. -im), F., ‘cough’ 38 sterniimentum, -i, N, ‘sneeze’ 3% singultus, -fs,

M., ‘sobbing’ 40 interpelld (1), ‘interrupt’
-ere, lui, luitiirus, ‘atone for’

41 silentium, -I, N., ‘silence’
43 jifinus, -a, -um, ‘hungry, thirsty’

42 lup,
44 miitus, -a, -um,

‘mute’ 45 persto, -Ave, -stitl, -status, ‘stand firm’ 46 cBram (prep. + abl.), ‘in the pres-
ence of, facing’ 47 ndn tantum. . ,sed, ‘not only. . .but’ 48 germ®, -Onis, M., ‘conversa-
tion’ 49 cOnsud, -ere, -sui, -slitus, ‘sew (stitch) together® 50 porrigd, -ere, porréxi,
porréctus, ‘offer’ 51 cervix, -icis, F., ‘neck’ 52 immined, -ére, ~—, ——, ‘threatem’

53 caput, capitis, N., ‘head’ 54 dvertd, -ere, -verti, -versus, ‘turn off, divert’
vivium, i, N., ‘banquet’ 56 tormentum, -1, N., ‘torture’ 57 deinde (adv.),
58 arrogantia, -ae, F., ‘arrogance’ 59 proverbium, -i, N., *proverb’

55 con-
*finaily’

UNIT SEVENTEEN

A. Clauses of Fearing

Verbs or expressions of fearing take subjunctive clauses introduced by ng
for the positive and ut for the negative. While this may seem a curious reversal,
itis a logical construction, In the earliest stages of the language, the constructions
were paratactic; parataxis is the absence of subordination and the arrangement
of several clauses side by side.

Timed. I fear. Ut veniat! I wish he would come!
Timed. I fear. N& veniat! I wish he would not come!
{Veniat is an optative subjunctive; see Unit Twelve.)

As the language developed, the constructions became hypotactic; hypotaxis
is the subordination of one clause to another. Thus:

I fear that he is not coming; I fear that he will not come.

(It is logical that one would fear that the opposite of his
wish might come about.)

1 fear that he is coming (will come).

Timed ut veniat.

Timed né veniat.

Clauses of fearing follow the normal rules for sequence of tenses. While the
present subjunctive may refer to an act that is either contemporaneous with or
subsequent to the action of the main verb, when stress is laid on the subse-
quence (futurity) of the action, the active periphrastic is occasionally used:

Timed ut veniat. I fear that he is not coming; 1 fear that he will not come.
Timed ut ventiirus 1 fear that he will not come (emphasis on futurity).
sit,

Sometimes, né...ndn are found instead of ut to introduce a negative
clause of fearing:
Timed né ndn veniat. 1 fear that ke is not coming (will not come).

B. Clauses of Doubting
When dubité (1) means ‘hesitate’, it takes an infinitive:

Hoc facere dubitd. I hesitate fo do this.

279
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When it means ‘doubt’, it takes the following constructions which are regularly
used with words or expressions of doubting:

1. 'When the word or expression of doubting is positive (as opposed to negative),
it introduces an indirect question.

Dubitd num abitiirus sit. I doubt whether (that) he will go away.
Dubitd an abeat. I doubt whether (that) he is going away.

2. When the word or expression of doubting is negative, a subjunctive clause
introduced by quin (translated literally ‘but that’) is used.

Non dubitd quin abeat. I don’t doubt (but) that he is going away.
Non dubitd quin abitirus I don’t doubt (but) that he will go away.

sit.
Non dubium est quin It is not doubtful (buf) that he is going
abeat. away. ,

Quis dubitat quin abeat? Who doubts (bur) that he is going away

In the last sentence, quis dubitat is an example of a virrual negative; that is,
the implication is that no one doubts that he is going away.

C. Clauses of Prevention
To express prohibition or prevention, the following constructions are used:

1. Vetd, -dre, -ui, -itus, ‘forbid’, and prohibed, -&re, -ui, -itus, ‘prohibit’, take a
simple infinitive,

TE vets abire. I forbid you fo go away.
T& prohibed abire. I prohibit you fo go (from going) away.

2. The following verbs are among those which take a subjunctive construction:

déferred, -€re, -ul, -itus deter, prevent

impedi®, -ire, -Ivi (-ii), ftus prevent

ohsto, -are, -stiti, -stitus hinder, stand in the way of
If the verb of prevention is positive, the subjunctive clause will be introduced
by quéminus (= qud minus, ‘by which the less’) or B8, ‘in order that not’.
These clauses are analogous to relative clauses of purpose introduced by
quéd (see Unit Fourteen), and qudminus in effect is standing for ut ed minus,
‘in order that by this the less’. &

(T%) deterred qudminus I deter you by which the less you go away; 1
abeids, : deter you from going away.
{T€) deterred nE abedis. 1 deter you in order that you not go away; 1
) deter (prevent) you from going away.
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When the verb of prevention is negative, the subjunctive clause is introduced
by qudminus, ‘by which the less’, or quin, ‘but that’,

Non (&) déterred I don’t deter you by which the less you go away; 1

qudminus abeds. don’t deter you from going away.
Non (1&) deterred I don’t deter you but that you go away; I don’t deter
quin abeds, you from going away.

D. The Supine

The gerund is a verbal noun. There is another variety of verbal noun in Latin
called the supine. As we might expect, it is neuter singular, but it has only two
cases, the accusative and the ablative, each of which has a specific use. The
supine, then, is not nearly as versatile as the gerund and, in fact, occurs infre-
quently. It is formed on the fourth principal part of the verb.

I n m v
ACCUSATIVE optitum implétum inceptum sEnsum
ABLATIVE optitin  impléti  incepti  sénsd

The accusative of the supine is used without a preposition after verbs of motion
{o express purpose,

It urbem captum. He goes to capture the city.
The ablative of the supine is used with some adjectives as an ablative of respect.

Hic liber facilis est Iéctii. This book is easy with respect to reading; this
book is easy to read.

UNIT SEVENTEEN — VOCABULARY

aetdis, aetitis, F, time of life, age, life

celeritas, -titis, F, speed, swiftness

défend?d, -ere, défendi, défénsus defend

dénique (adv.) finally, at last

désistd, -ere, -stiti, -stitus stop, desist

déterred, -Ere, -ul, -itus deter, prevent, hinder, keep from

dubius, -a, -um doubtful

dubium, -1, N, doubt, hesitation

dubitd (1) hesitate (with inf.); doubt (with indirect
question or quin + subjunctive)

impedid, -ire, -ivi (-ii), -itus deter, impede, prevent

metnd, -ere, metui, —— fear
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nemus, nemoris, N. grove, wood
obitus, -uis, M. a going down, setting; downfall, ruin
obstd, -are, -stifl, -stitus stand in the way of, hinder (+ dat.)
grior, -Iri, ortus sum rise, arise, begin
ortus, -as, M. rising, source
pervenid, -ire, -véni, -ventus arrive (at) (+ ad)
prohibed, -re, -ul, -itus keep from, prohibit, prevent
quin (conj.) but that, that not (used after expressions of
prevention, negative doubting, etc.)
by which the less, that not, from (used in
positive or negative clauses of prevention)
radius, -1, M. rod, ray
religid, -onis, F. religious awe, reverence, integrity, sanctity
relinqud, -ere, -liqui, -lictus leave behind, abandon
reliquus, -a, -um remaining; rest of
retegd, -ere, -téxi, -téctus uncover, reveal

qudminus (conj.)

tergum, -i, N. back
turpis, -e ’ foul, ugly
ind (adv.) together, at the same time
véner, -arl, -itus sam hunt, go hunting
verto, -ere, verti, versus turn
animadvertd, -ere, -verti, turn one’s attention to, notice
-Versus
vetd, -Are, -ul, -itus o forbid

UNIT SEVENTEEN — NOTES ON VOCABULARY

Aetils, aetatis, F., is ‘time of life, age, life’; do not confuse it with aestds, aestftis,
F., ‘summer’.

Celeritas, celeritatis, F., is ‘the state of being swift’, thus, ‘speed, swiftness’.

Défendd, défendere, défendi, defénsus, has the same stem in the present and
perfect active; and so défendimus is *we defend’ or ‘we have defended’.

Déterred, a compound of dé and terred, means ‘frighten from’, and so ‘deter,
prevent, hinder, keep from’.

Dubius, -a, -um is the adjective ‘doubtful’. Its stem comes from duo and
habed, ‘hold two’; its primary meaning is ‘moving in two directions alternately,
fluctuating’. It then gets to mean ‘vacillating in mind, uncertain, doubting,
doubtful’,

Another adjective, anceps, ancipitis, has a similar history of meaning. Literally,
it means ‘two-headed’ (ambi-, shortened to an-, ‘both’, + ceps from capat,
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capitis, N., ‘head’); the meaning then expands to ‘that extends on two opposite
sides’, and then, ‘fluctuating, doubtful’.

The neuter adjective dubium used substantively is ‘doubt, hesitation’. The
verb dubitd with an infinitive is. ‘hesitate’; without an infinitive it means ‘doubt’
and takes a construction using the subjunctive. Dubité has habed hidden in
its stem as d@bed does (dé + habed). Débed means literally *hold from’; if one
holds something from someone, he owes it to him, or he is under obligation
to give.it back. From there, the two meanings of débed emerge: ‘owe’ and ‘be
bound to, ought’. Dubitd is a contraction of duhibitare (due + a frequentative
of habed), ‘to have or hold as two’.

Impedid is a fourth conjugation denominative verb from pés, pedis, ‘foot’.
When one gets something in the way of his foot, he becomes hindered and so
the verb means ‘deter, impede, preveat’. Impedimenta, impedimentdram, N.
pl, is the Latin word for ‘baggage’.

Obitus is the fourth declension noun from obed, ‘go to meet, go down, die,
travel, perform’; therefore obitus means ‘visit, going down, setting, downfall,
ruin, death’,

Ortus, ‘rising’, is the fourth declension noun from erior, ‘rise’,

Pervenid, a compound of per and venid, means ‘arrive at’; ad is used with this
verb: Ad Italiam heri pervénimus, “We arrived at Italy vesterday’.

Relinqud, relinquere, reliqui, relictus, ‘Ieave behind, abandon’, has an -n-
only in the present stem; the English words “relinquish” and “derelict”” might
be helpful in remembering the roots of the principal parts of this verb.

Retegd (re- + tegd) does not mean ‘cover again’ but ‘uncover, reveal’.

Una is an adverb meaning ‘together, at the same time’; often it is used with
cum; Ad Italiam fini cum sordre ivi, ‘I went to Italy together with my sister’.
Of course, this same sentence could be translated, ‘I went to Italy with one
sister’, but usually this ambiguity does not occur,

Vertd, vertere, verti, versus, has the same stem in the present and perfect
active; vertit is both ‘he turns’ and ‘he has turned’. Since this verb has many
compounds, if one thinks of English derivatives, it is easy to remember the
principal parts. For example, consider “convert,. conversion; invert, inversion”.
Animadvertd means literally ‘turn the mind to’, and so ‘notice’,

Vetd, ‘forbid’, is one of the few verbs of the first conjugation that do not follow
the usual pattern of principal parts: vetd, vetdre, vetul, vetitus.

FREQUENTATIVE VERBS

Frequentative (sometimes called iterative) verbs are usually first conjngation
verbs that are formed from the stem of the perfect passive participle of another
verb (of any conjugation) and have the idea of repeated or forcible action,
although sometimes this idea is lost.
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captd (1), ‘strive to seize, lay hold with zeal or longing; catch at’
capid)

climitd* (1), ‘cry out violently or aloud’ (from clima)

cursd (1), ‘run here and there or back and forth’ (from currd)

dictd (1), ‘say often’ (from dicé) .

factitot (1), ‘make or do frequently; be wont to make or do’ (from facig

fugitd (1), ‘flee eagerly or in haste; shun’ (from fugis

habitd (1), ‘have frequently, be wont to have; inhabit’ (from habed)

lectito (1), ‘gather or collect eagerly or often; read often or with eagerues
or with attention’ (from legd)

scriptitdf (1), ‘write often, compose’ (from scribd)

* Frequentatives made from first conjugation verbs end in -Itd rather than -&t5.
t Here -itd has been added to the participial stem.

Qﬂ.oﬁ

The following, although frequentatives, have lost the frequentative meaning: -

ductd (1), ‘lead, draw, conduct; delude’ (from diicd)

inceptd (1), ‘begin, undertake, attempt’ (from incipid)

gestd (1), ‘bear, carry, have’ (from gerd) .

Visd, visere, visi, visus, although not a first conjugation verb, is a frequenta-
tive meaning ‘look at attentively’. From this verb another frequentative
is formed, visitd (1), ‘see, go to see, visit’,

1.
INCHOATIVE VERBS 2,
Inchoative (also called inceptive) verbs add the ending -scd, -scere either to 3.
the present stem of another verb or to the stem of a noun or adjective in order 4.
to indicate the beginning of an action. The inchoative verb has no perfect tense 5.
of its own, but it may use that of the verb on which it is based. 6.
ardéscd, -ere, arsi, ——, ‘take fire, kindle, be inflamed, gleam’ M
(arded, -&re, arsi, arsus, ‘be on fire, burn’) 9,
caléscd, -ere, calui, —, ‘grow warm’ 10
(caled, -ére, calui, —, ‘be hot’) 1.
cand€scd, -ere, candul, ——, ‘become bright’ 12.
(canded, -&re, candui, ——, ‘glitter, shine’) 13
fervéscd, -ere, ——, —~, ‘become boiling’ 14,
(ferved, -ere, ferbul, ——, ‘be boiling hot, boil’)
liquéscd, -ere, licui, ——, ‘become fluid or liquid, melt’
(liqued, -&re, ligui or lical, —-, ‘be fluid or clear’) 15.
liicéscd, ~ere, ——, ~~, ‘begin to shine, grow light’ 16.

(Iiiced, -ere, liixi, ——, ‘be light, clear; shine’)
rubésca, -ere, rubui, ~—, ‘grow red’
(rubed, -ére, rubui, —, ‘be red’)
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valéscd, -ere, valui, ——, ‘grow strong’
(valed, -ére, -ul, -itus, *be strong’)

irdscor,* -i, IrAtus sum, ‘grow angry’
(ira, -ae, F., ‘anger”)

mitéscd,* -ere, ~—, ~—, ‘grow mild’
{mitis, -e, ‘mild”)

* Note that a connecting vowel is sometimes added between the stem and the inchoative
suffix.

- Some verbs although inchoative in form have no inchoative force in their
meaning:

créscd, -ere, crévi, crétus, ‘grow, spring forth’

igndscd, -ere, Igndvi, igndtus, ‘be forgiving, forgive, pardon’
obiiviscor, -, oblitus sum, ‘forget’

proficiscor, -1, profectus sum, ‘set forth, set out, start’

UNIT SEVENTEEN — DRILL

Veremur né fulgor domils déleat.

Timu&runt ng hostes oppidum oppiignatisi essent.
Veritl sumus ut iuvenés 1&gibus novis parérent.
Timuistis n€ vetergs in provincid nova itilés non essent.
DE hoc tibi dicere dubitabam.

Quis est qui dubitet quin multd optimus magister sis?
Dubitivimus an sengs prima lace ventiiri essent.
Dubitatis num multum discanus,

Nén dubitamus quin multum discimus,

. Ivérunt Romam Caesarem visum.

Dolor erat difficilis 1atii.
Liber erat facilis 1&cti.

. Non est dubium quin liber facilis 18cti sit,

a) CivEs verentur ut urbs quam optimé& minidtur.

b) Legatum igitur ad consulem auxilium rogétum mittent,
¢} Dubium est an efs cum venia respdnsiirus sit.

Te vetd istud facere.

a} Daeterrebd qudminus istud facias.

b) Deéterrebd né istud facias.

¢) Non déterrebd qudminus istud facids,

d) Num dgterred quin istud facids?
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17. Tuus pater materque veniunt, :
Rewrite this sentence after each of the following introductory word
phrases:

a) Timed ut

b) Timed né

¢} Vetd

d) Déterred

€) Non déterred

Soror fratri donum dat. :
Rewrite this sentence after the five introductory words or phrases give
under 17 above. N

18

UNIT SEVENTEEN — PRELIMINARY EXERCISES
(SECTIONS A, B)

Metud ut Onad vendtiri simus,

. Timuisti ng ilio tempore relictus essés?

Vergmur ut adulescentés urbem nostram cum celeritite défendant.

Metuisne n€ facta turpia sociGrum ndn c&lata sint?

Timed né reliqui ad urbem non perveniant,

Dubitd num religio nobls profutiira sit.

18,

19.

c\u_-hwm.—n

7. Dubitisne an nds ad has rés animadvertimus? .

8. Dubium ndn est quin mihi magnus metus sit. 2.
9. Non dubitivérunt quin ortum solis vidérent.

10, Uccmeo numquam d&siit num ad aram pervenirés. 2.

11, Quis dubitat quin sé] oriatur? 2
12, Dubitavérunt an hostés patriam invasissent.

23.

UNIT SEVENTEEN — EXERCISES 2%

L .

1. M\mnoon ut vincéns tuis pars@rus sit.

2. Unum illud tim&bam n& quid turpius facerem, vel dicam, iam effécissemn.

3. Non dubium est quin uxdrem nolit filius. [uxor, uxéris, F., *wife’]

4, Non dubitari debet quin fuerint ante Homérum pogtae. [Homérus, -i, M
‘Homer’, a Greek epic poet]

5. Non dgterret sapientem mors qudminus rei piiblicae auxilid sit.

6. Aetds ndn impedit quominus sapi€ns bene vivendi cupidus sit.

7. Adest vir summa auctoritite et religione et fidé qui nds deterrére potest né
plira logquamur,

25,
26.
27.
28.
29.

”
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T modo né mé prohibeas accipere, s quid det mihi, [modo (adv.), ‘just’}
‘Désinite dubitare utrum sit atilius,

Honestumne facti sit dubitant.

Spectitum veniunt, veniunt spectentur ut ipsae.

Metud quid futirum dénique sit.

3. Difficile est mihi omnia d& quibus dubitd ad t& referre.
. Neque enim dubitandum putd quin aqua diicenda sit in illam civitatem.
. Opus est quam primum aliqud quod aquam in civitatem cum celeritite

dicat.

. V&ré sperd t& e qua debebis diligentia hoc opus factirum,

Vénatum Aencas iinique miserrima DIdo-

in nemus ire parant, ubi primos cristinus ortis

extulerit TItan radilsque retéxerit orbem.

(Vergil, Aeneid 1v.117-119)

[Aengas, proper name, a Roman hero; DidG, proper name, the queen of
Carthage; cristinus, -a, -um, ‘pertaining to tomorrow, tomorrow’s’; Titin,
a god, ‘the sun’]
Sapientgs antiqui sdlis et lonae reliquorumque siderum ortlis, obitis,
matiisque cogndscere voluérunt.
Td prd tua sapientid quid optimum factil sit videbis; omn&s muito prius
animadvertéront té intellegentidrem esse illis hanc civititem regentibus.
{prd, here, “by virtue of’]
Omn?3s hostss terga vertérunt, nec prius fugere destitérunt, quam ad fltimen
pervénérunt.
Legitum suum ad eum mittit rogatum ut sibi militibusque parcat.
a) Vos défendere relictam urbem vetamus.
b) Dubium est an relictam urbem défénstrus sit.
¢) Eis obstat quéminus relictam urbem defendant.
Orto sole, némd erat qui dubitret quin cSpiae nostrae e0 dig omnind
superarent.
Cum tanta scelera facissent, omnés impii metu€runt ut so! ed di€ horridd
orirétur.
Non verd periculum erat n€ non mortem optandam putaret.
Num est wnaoﬁ_\ca n€ quis putet turpe esse?
Veritus est n€ v&nirl ndn posset.
N& quod bellum orirétur metus erat.
Vid&sne enim, quae dubia sint, ea cr&di prd certis?

He was (a man) of such sanctity that he kept the leaders from committing
crimes.
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‘Caesar, Gallic War v1.12

Cum Caesar in Galliam vénit, alterius factidnis principés erant Aedui, alterius
‘Séquani.6 Hi cum per s&2 minus valérent, quod summa auctdritis antiquitus
-grat in Aeduis$ magnaeque eSrum erant client€lae, Germands atque Ariovistum?
sibi adifinxerant edsque ad s& magnis iactiiris pollicitationibusque perdixerant.
- Proeliis vérd compliribus factis secundis atque omni nd&bilitite Aedudrum$
. interfectd, tantum?® potentia antecesserant ut magnam partem clientium ab
Aeduis® ad s€ tradicerent obsidésque ab his principum filids acciperent, et
piblicg ifirire cogerent nihil s& contrd Sequands6 consilii? initlrds, et partem
finitimi agri per vim occupatam “possidérent Galliaeque totius principatum
obtinérent. Qua necessitite adductus Divicidcus 10 auxilii petendi causd Romam
- ad senidtum profectus infectd r& redierat. Adventil Caesaris factd commiita-
tidne rérum, obsidibus Aeduis® redditis, veteribus client€lis restitfitis, novis
- per Caesarem comparitis, quod ii qui s&€ ad edrum amicitiam aggregaverant

2. a) We fear that he will reveal the crimes of this house.

) We fear that he revealed the crimes of this house.

c) We fear that he is revealing the crimes of this house.

d) We feared that he would reveal the crimes of this house.
3. The honorable men doubted whether his lifetime had been well spent.
4, The honorable men did not doubt that his lifetime had been well spent.
5. Stop hunting! 1 forbid you to kill more animals,

UNIT SEVENTEEN — CONNECTED READINGS

Caesar, Gallic War v1.11
Quoniam ad hunc locum?! perventum est, ndn ali€nom esse vidétur d& Galliae
Germaniaeque mdribus et qud differant? hae nitidngs inter sésé proponere. In
Gallid non solum in omnibus civitatibus atque in omnibus péagis partibusque, :
sed paene etiam in singulis domibus factidngs sunt, edrumque factiGnum
principgs sunt qui summam auctdrititem edrum? indicid habgre existimantur,
quorum ad arbitrium iiidiciumque summa omnium rérum consiliGrumque

redeat.* Idque eius rel causd antiquitus Institiitum vid8tur, n€ quis ex plébe
contrd potentidrem auxilii egBret; suds enim quisque opprimi et circumveniri -
ndn patitur, neque, aliter si faciat, Gllam inter suds habeat auctérititem. Haec
eadem ratid est in summas totius Galliae; namque omn@s civitdtés divisae

sunt in duds partés.

aliter (ady.), otherwise

antiquitus (zdv.), in ancient times, long ago
arbitrium, -1, V., decision, judgment
circumvenid (circum + venid), surround
dividd, -ere, -visi, -visus, divide

eged, -ére, -ui, ——, be in need of (+ gen.)
existimd (1), think, estimate, judge, deem
factid, -Onis, £, faction, (political) party
nfitio, -onis, F., nation

1 hunc locum: i.e., in his narrative, Caesar has been writing about his conquests in Gaul

pégus, -1, M., district

poténs, potentis, powerful

princep§; principis, M., leader, chief
prdpdnd (prd + pdnd), set forth, report
ratid, -onis, F., plan, reason, rationale
5858, = sé

singuli, -ae, -a, single, one by one
summa, -ae, F., control, main point

and Germany and now pauses to speak about the culture of these countries.
2 qué differant: indirect question dependent on prdponere; qud = qud modd

3 efrom: refers to the Gauls

4 redeat : subjunctive in a relative clause of characteristic; translate ‘is referred’

5 in summad: ‘generally’

accipio (ad + capid), take over, receive

- addiicd (ad + diicd), lead to, influence

adiung® (ad + iungd), join to, attach

* adventus, -iis, M., arrival

aggregi (I}, add, adhere; join

" antec®dd (ante -+ c@dd), go before, excel

antiquitus (ad?.), in ancient times, long ago
cliéns, clientis, M., dependent

" clientéla, -ae, F., dependent, dependency

cOgd, -ere, codgi, cofictus, compel
commiititid, -onis, F., change

compard (1), acquire

compliirés, -a (-ia), several

dignitds, -tdtls, F., dignity

factid, -onis, F., faction, {political) party
finitimus, -a, -um, nearby, neighboring
griitia, -ae, F., grace, favor

jacttira, -ae, F., loss; expense, cost
ined (in + ¢8), go into, begin

infectus, -a, -um (in + facid), not done
itird (1), swear

necessitiis, -tdtis, F., need, necessity

6 Aedui, Séquani: Gallic tribes
7 Ariovistus: a German king

ndobilitas, -tdtis, F., nobility

obses, obsidis, M. 4 F., hostage

obtined (ob + tened), obtain

occup® (1), occupy

perdiicd (per + diicd), lead to, win over,
persuade

pollicitatis, -Onis, F., promise

possided, -8re, -s8di, -sessus, seize, possess

potentia, -ae, F., power

princeps, principis, M., leader, chief

principatus, -iis, M., leadership

proelium, -1, ., battle

piblicé (adv.), in public

reddd, -ere, reddidi, redditus, return

restitud, -ere, restituol, restitlitus, set up again,
restore

secundus, -a, -um, second; favorable

sendfus, -is, M., senate

tradacd (trans + diicd), lead over, win over

valed, -ére, -ui, valitus, be well, be strong, be
influential

8 tantum : Aere, as adverb, ‘so much, to such a degree’
% cbnsilil: the partitive genitive is dependent on nihil
10 Divicidcus: a chief of the Aedui who was a friend of Caesar
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melidre condicidne atque aequidre imperio s& Utl vidébant, reliquis rEbus
eSrum gratia dignititeque amplificata, Sequani® principatum dimiserant. In
edrum Jocum R&mill successerant; quds!2 quod adaequire apud Caesarem13
gratid intelleg@batur, ii qui propter veter@s inimicitids ntlld moedd cum Aeduis
coniungi poterant s& R&mis!! in clientélam dicibant.14 Has illi diligenter
tugbantur; ita et novam et repente colléctam auctorititem tenébant. E6 tamen
stat r&s eraf, ut long? principss Aedui® habgrentur, secundum locum dignitatis

Reémi! obtingrent.

-adaeqgud (1}, be equal (to)

aequus, -a, -um, equal; level; equitable, just
amplificd (1), make bigger, amplify
clientéla, -ae, F., dependent, dependency
colligh (com- + legd), gather, collect
condicid, -onis, F., condition, terms
coniungd (com- -+ iungd), join, join together
died (1), declare, proclaim

dignitas, -titis, F., dignity

difigenter (adv.), diligently

dimittd (dis- + mittd), dismiss, give up

11 Rémi: a Gallic tribe

gritia, -ae, F., grace, favor

obtined (ob + tened), obtain

princeps, principis, M., leader, chief
principitus, -iis, M., leadership

repente (adv.), suddenly

secundus, -a, -um, second; favorable
status, -iis, M., state, condition, situation

succedd (sub + cédd), go beneath, approach,

advance
fueor, -eri, titus sum, watch, protect

12 quds: subject accusative of the infinitive adaequire

13 apud Caesarem: ‘in Caesar’s eyes’

14 88, . .in clientflam dicabant: i.e., ‘they attached themselves (to)’

UNIT EIGHTEEN

A. Subjunctive by Attraction ‘

We have seen earlier (Unit Seven, section J) that relative clauses in indirect
statements usually have their verbs in the subjunctive. This is also frequently
the case with relative and other subordinate clauses within clauses whose verbs
are in the subjunctive, provided that the subordinate clause is an integral part
of the idea of the main clause. The verbs in such subordinate clauses are said to
be attracted into the subjunctive by the sheer force of the verb that governs
the larger construction.

ROmam profectus est ut illam urbem He set out for Rome in order that
qud amici Issent periculd serviret. he might save from danger that
city where 1.s friends had gone.

B. fut@irum esse ut; fore ut

- Although Latin has a future passive infinitive, it is not commonly found and

consequently its form and use have been omitted from this book. When a future
passive idea had to be expressed in indirect statement, a periphrasis was used
as follows:

He knows that the citizens will be conquered. Scit futiirum esse ut cives
He knows that it will be (with the result) that superentur.
the citizens be conguered.

The futurity is expressed in futiirum esse; the verbal idea in the English indirect
statement is expressed in an ut clause of result (ut. . .superentur).

Fore is an alternate way of expressing futirum esse.

Sentit fore utipse a civibus He feels thar it will be that he (himself) be
laudétur, praised by the citizens; he feels that he (him-
self) will be praised by the citizens.
Dixit fore ut libri & podtis He said that it would be that books be written
scriberentur. by the poets; he said that books would be
written by the poets.

291
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:.E. -ére for -@runt in the Third Person Plural, Perfect Active Indicative
The ending -&re is sometimes used in poetry and high style prose as an alternate
for -€runt;

This.construction is-also used to stand for an active idea in future time when the
verb in question has no fourth principal part and therefore can have no future

active infinitive,
amavére FOR amaverunt

i i thinks that it will be that that man be able
Putat fere ut ille vir carmen He thinks tha dixdre dixErant

scribere possit. to write a poem; he thinks that that man

i it oerL,
will be able to write a p F. The Greek Accusafive: Accusative of Respect or Accusative After Verbs in the

Middle Voice
The ablative case is regularly used in Latin to express respect or specification
(see Unit Eight, section D). Occasionally in poetry and in late Latin the accu-
sative is found with this function. This is really a2 Greek construction which has
been borrowed by the Latin.

Possum, posse, potui has no fourth principal part and so no future active
infinitive; the periphrasis is essential in this case to express the future idea.

C. The Historical Infinitive

Occasionally an infinitive is used in narrative passages instead of a finite verb
where the English demands a finite verb. Such infinitives are cailed historical
infinitives and emphasize the pure verbal action rather than the agents of that
action,

Ferrum cingitur. He is girded with respect to a sword; he girds on a
sword.

The Greek verb has three voices: active, passive, and middle. The middle voice
often has the same forms as the passive, but it is used in a reflexive sense;
that is, the subject at the same time performs the action and experiences its
effect(s). In the example above, cingitur may be explained as the equivalent of a
Greek middle, meaning literaily ‘he girds (a sword) on himself’. If we interpret
cingitur in this way, then ferrum may be explained alternatively as the object
of the middle verb cingitur. Whichever way we choose to interpret the grammar,
the construction involved is a Greek one.

In viis urbis heri currere, climare, In the streets of the city yesterday (there
fortiter piigndre. . were) running, Shouting, fighting
bravely; in the streets of the city
yesterday (men/they) were rumning,

shouting, fighting bravely,

The historical infinitive, in which one can most clearly see the function of the
infinitive as a pure verbal noun, is one of the earliest uses of the infinitive.

Yesterday in the streets of the city running (occurred), shouting (occurred), The accusative of respect is frequently used to express the part affected:

brave fighting (occurred).

Caput vulneratus est. He was wounded with respect to his head; he
was wounded in the head.

Os pallore suffisa est. She was suffused with respect to her face with

pallor; she was suffused with pallor in her face.

The subject of an historical infinitive is in the nominative case.

Homd acriter plignare. The man fought fiercely.

D. Shortened or Syncopated Forms of the Perfect Active System of Verbs
Forms of the perfect tenses which have -¥i- or -ve- in them are sometimes short-

G. Adverbial Accusative
ened or syncopated by dropping the -vi- or -ve-, Observe:

Closely allied to the accusative of respect is the so-called adverbial accusative.

amaésti FOR  amavist What is in fact an accusative of respect functions adverbially:

Euwﬂ_uﬁ mBm:ﬁ.wE Maximam partem ille vir sapientissi- With respect to the greatest part, that
amarim mEm“ﬁ.“EE mus est, man is very wise; for the most part
audisse mc&%wmmn that man is very wise.

audissem m_mn.m.?“wmoé Id temporis magnus numerus 16ga- With respect to that of time, a great
delerunt nm_mﬁnnuﬁ torum ad urbem vénit, number of legates came to the
delessern an_nﬁmmmnm_ city; af that time a great number of
laudassémus . Iandavissmus

amastis

amdvistis

legates came to the city.
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Multum laborat utd civibuslaudetur, He works with respect to much.

: Quod ille coniugem tantum amat The fact thar that man loves (hi ifi
order that he may be praised by-th 8 / (his) wite

He . meé movet, so much moves me. (subject of main
citizens; he works g lor in order verb)
Eﬂ he may be praised by the Alterum est periculum, qued iste The other danger is the fact that that
citizens. pliis imperii vult, man (of yours) wants more power. (in

H. Genitive with Expressions of Remembering and Forgetting
The genitive is frequently used with verbs and expressions of remembering. m_a
forgetting.

apposition to subject of main verb)
Negléx&runt quod ego civitati They have neglected the fact that 1 have
multds annds prosum. been useful to the state for many

Mitris et patris bene memini. I remember my mother and father well. years. (object of main verb)

DolGris niiper oblitus eram. I had recently forgotten my mq._m\.
Virtitis edrum ndn obliviscor. I do not forget their courage.

UNIT EIGHTEEN — VOCABULARY

“aestimd (1) estimate, reckon

“as, assis, -ium, M. as (a small denomination of money)
- ¢ing0, -ere, cinxi, cinctas surround, gird

mo, -ere, emi, Emptus buy

ioizor, hondris, M. honer, distinction, office

Note that the accusative is also found with verbs and expressions of remembering
and forgetting,

I. Genitive of Indefinite Value
A few neuter adjectives and some nouns implying utter worthlessness, such a
as, assis, M., ‘as’ (a small denomination of money), floccus, -i, M., ‘a lock o

wool’, and nihilum, -, N., *nothing’, are sometimes used in the genitive cas memini, meminisse (defective verb) remember
to express the value of a person, thing, or situation when that value is no ..EE_EP i, N. nothing
specifically determined or is indefinite. This use of the genitive is generally ‘numerus, -i, M. number
found with verbs meaning ‘consider’, ‘reckon’, and *value’. ‘obliviscor, oblivisci, oblitus sum forget
Magni m& habet. He considers me of great (value). pretinm, -1, N. price; value
Parvi suam civitaitem facit. He reckons (makes) his state of little (value) piigna, -ae, F. battle, fight
Familiam suam floeef diicit, He considers his family of a lock of wool; he- quod si but if
doesn’t care at all for his family; he doesn’t” 'vendd, -ere, vendidi, venditus seil
give a damn for his family. * vyulnerd (1) wound

J. Ablative of Price
The instrumental ablative (ablative of means) is used with some expressions to
express the price of something,

UNIT EIGHTEEN — NOTES ON VOCABULARY

Villamsuammagnd (pretid) He sold his country house by means of a great Cingd, em..me.m,. cinxi, cinctus, ‘surround, gird’, lengthens the -i- in the perfect

vendidit. price; he sold his country house at g grear active stem since it is followed by -nx- and in the perfect passive stem since it is
price. followed by -nct-.

NEmo est qui piice bellum  There is no one who would (ex)change war by In the perfect forms of emd, emere, emi, Emptus, ‘buy’, the e- is long. Emptor,

mitet, means of peace; there is no one who would ‘buyer’, is 2 well-known word because of the famous expression, Caveat smptor,

exchange war for peace, “Let the buyer beware’ (caved, cavére, civi, cautus, ‘be on guard, take care,
beware’).

Memini, ‘remember’, is a defective verb like &di; it is found only in the perfect
tenses and the perfect tense is translated as present, the pluperfect as past, and
the future perfect as future. Often this verb governs the genitive: Patriae

meministi? ‘Do you remember your native land?

K. quod, ‘the fact that’

A substantive clause introduced by quod, ‘the fact that’, and with its verb in the
indicative is sometimes used as the subject or object of another verb, or in
apposition to the subject of that other verb.
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Numerus, numeri, M., is not only ‘number’ but can also mean ‘a group™
Iste in numerd nostrd ndn est, “That (awful) man is not in our group {crowdy,

Obliviscor, oblivisci, oblitus sum, ‘forget’, often governs the genitive case:

In medid belld metiis oblitus est, ‘In the midst of the war he forgot his fear,

Pigna, piignae, F., ‘battle, fight’, is related to pignd; they both have the same
root.

Quod st means ‘but if*. Remember that quod has several different meanings:

‘because’, ‘which’ (the neuter relative pronoun), ‘which?, what? (interrogative
adjective), and ‘the fact that’.

Vendd, vendere, vendidi, venditus, is a contraction of vBpum do, ‘give a sale’
and so it means ‘sell’.

Vulnerd, a first conjugation verb, ‘wound’ is 2 denominative verb from vulnus
vulneris, N., ‘wound’.

tl

ComMPOUND WORDS

In addition to using prefixes and suffixes to compound words, Latin may com-
bine a noun stem with a verb or verb stem, an adverb with a verb, or an adjective
with a noun. Other combinations also exist.

manumittd, -ere, -misl, -missus, ‘set at liberty, free a slave’
armiger, -a, -um, ‘bearing weapons, armed, warlike’

(used substantively, armiger, -1, M., ‘armor-bearer, shield-bearer’)
benedicd, -ere, -dixi, -dictus, ‘commend, praise’
caelicola, -ae, M. (caelum + cold, ere, colul, cultus, ‘dwell”), ‘god’
magnanimus, -a, -um ‘great+souled, magnanimous’
avipés, -pedis (avis, avis, F., ‘bird"), ‘bird-footed, swift-footed’

Some of the principles of Latin word formation are illustrated in the acconi-
panying diagram of the verb amé.
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Latin Word Formation

amoé amirg amavi amitus

2o amicorié
amascd* m:::& ‘amorously’
Toves "\ ‘begin to omw.ww.%_.rm.
‘love’ amins tove’ ; am3torium
amibilis ‘loving’ ‘aphrodisiac’
*lovable’ “._Em»o,..ﬁ
amabilitis _ fover
‘loveliness® -
E:mE_:o_. amanter amatorius
lovingly fovingly eatbriy
eramans _
.<_M.Q loving® amitorculus]
‘a little or sorry
\ lover’
peramanter
‘very lovingly’
amicus}
driendly_
amicalus}
. / ‘a dear friend’
amicdt (1) amicé it ) inimicus}
‘make friendly ‘friendly’ (Amicitia ‘unfriendly’
to oneself’ friendship \
amicdsus™® -
‘rich or abounding n_.r:”.a_.zm,
in friends’ hostility
inimicd (1)
‘make
enemies’

inimicé
‘inimically’
* Word found only in an old grammarian.

t Word found once,
1 Feminine forms are also possible, with the addition of feminine suffixes (-a, -frix),
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10.

11,

12.

13

14.
15.

0 o=

B w

. Multi homings familiam parvi habusre.

. Signum Iind monstrarat; sic nam fore belld &gregiam et facilem victd per -

. Illud consilium boni facis,
. Quinque libros dudbus ferris mi.

UNIT EIGHTEEN

UNIT EIGHTEEN — DRILL

10,
JER
12.
13,

Cottidie multum stud&mus ut multa discamus.

Dixit futirum esse ut dux & militibus ndn metuerétur.
Populus tdtus spérat fore ut hostss vincantur,

Memorgs periculi magnd cum ciird in nemus ingressi sunt.
Remansit Aendis clarique in lace refulsit (‘gleamed’) s umerdsque -
(‘shoulders’) ded similis. :

14,
actats gentem. [egregius, -a, -um, ‘outstanding’] .

Quod populus t5tus eum timet duci saevd magnopere placet.
Odit quod populus t5tus eum timet.

Cum villam amici relinquere properarent, statuis tamen plorimi peciinii:
Emptis (‘bought’) animadvertére.
Cum multum laudassent fortidra facta ducis, omn8s dix&runt eum nén
diii victirum.
Céelata corpus umbris, fémina saeva cui ndn erat fidss per ardéns oppidum
erravit,
Postquam in tEctum ingressi sunt, alii régem quaerere; alii alids visds
interficere; quaerere loca cBlita; clausa (*closed’) aperire; strepitit (‘noise’)
et tumultd (‘confusion’) omnia miscdre dum réx invenirgtur.
NEm est cui quotquot (‘however much’) sit peciiniae placeat.
Relinquimus omn@s terram quam incolamus ut libertitem vitamque novam
petimus.

15.
16.

1

18.
19,

UNIT EIGHTEEN — EXERCISES

Ille amicitiam parvi habet, qui peciiniam amicis semper praeponat.

Postquam domum multd cum peciinid rediére, meministine quantum
istae 4 civibus suis lauditae sint? Peciiniane eis tanti (pretii) erat?
Fama Caesaris erat pliris civibus Romanis quam aliorum ducum, Virium
ac virtfitis eius numquam obliti sunt. Eirum etiam nunc memingrunt.
Cum vidérem fore ut cum niintié colloqui non possem, constitul m& quam
celerrimé domum recipere ubi cogndscerem quid in campd niiper accidisset,
Meta mortis neglectd, cdpiae pericula plignae nihili aestimarunt.

Ille miser virtlitem hondremque peciinid vendidit. Civés eum nunc parvi
dicunt. Quod iste s& ita gessit hominés mérum bondrum in omni orbe ter-
rarum taedet.
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Quis fAmam divitils mitirit? NEmo est qui crédat futiirum esse ut talis
esge miser umquam deésinat.
Putant fore ut némdé & civibus metuat né pliis imperii capere velit.
51 carmina illius po&tae audisset, ea magni habuisset.
Pollicitus est s8 Romam properitiirum esse; alids illiic iam properasse.
Carmina Paulus emit, recitat sua carmina Paulus.
Nam quod emas possis ilire vocére tuum,
(Martial 2.20)
[Paulus, -I, M., proper name; recitd (1), ‘recite’]
Quis autem eum magni dicat quem multum metuat vel & qud s&8 metui
putet? ,
Ab ali exspect®s alterl quod feceris.
Mors tam mihi grita est ut, qud propius ad eam accédam, quasi terram
vidére videar post longum in nave iter.
Quod s1 quem socium caput vulneratum in urbe vidisti, monstrd eum mihi
sine mora! [caput, capitis, N., ‘head’]
Miitd iam istam mentem, mihi créde, obliviscere timoris atque dubit!
Vivamus, mea Lesbia, atque amémus,
rlimorésque senum sevridrum
omnes Uinius aestimdmus assis, :
{Catullus 5.1-3)
[sevérus, -a, -um, ‘stern, severe’]
Istds homings, ferra cinctds, populus maximé timet. Nam imperator omngs
&8s horridas per e0s agere, in amicis hab&re, eds maximi aestimat.

Although the man was wounded in the foot, he forgot his pain and, for
the most part, fought courageously.

. He said that he would not be able to sell his sword for much money; in

times of peace, others don’t value such weapons highly.
The fact that he bought his own safety at the price of the freedom of his
people disgusts me.

. I wanted to gird myself with a sword in order that I might drive back the

soldiers who were rushing into the city.



